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PREFACE. 



A PROMINENT feature of this elementary book is the distribu- 
tion of the subject-matter into lessons of one page, comprising 
Grammar and Examples, Grammatical Questions, and French 
£xercises for Reading and Translation. 

The French Exercises are translated into English at the 
end of the book, for the purpose of their being re-translated 
into French, and to spare young Learners the trouble of turn- 
ing up words. 

The Course begins with short phrases largely interspersed 
with words which are alike in French and English, a plan 
which admits of a great Taiiety of combinations without over- 
straining the memory of young Pupils, and doing away with 
the necessity of repeating ad navMam a few familiar expres- 
sions. 

A table of the irregular and defective verbs, and of the 
invariable parts of speech, is also added, not as forming neces- 
sarily a part of an Elementary Course, but to bring the book 
within the requirements of the IV. and V. Standards in Board 
Schools. 

A short and easy story, with an interlinear translation, 
is also appended as a Beading Exercise, where the silent 
letters as well as the elisions and joinings of words are 
marked to introduce the Pupil to the intricacies of French 
pronunciation. 

G. VIGNOX. 
Edinburgh, ^pemlter 1876. 
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1 isl 

ON GSBTDKBS. 

1. The names of male bemgB axe of the afASCVUKB, those of 
TSMALE beingB are of the VKsasTSt, gender; cnstom has also 
assigned the mascnline or the feminine gender to the names of 
objects without life. 

THB BKFEnTK ASTICLE Ifi, IS^ ISS. 

2L The definite article the is : 

le before a MAScruixirB word in the sdtgitlar ; 

la before a noinairB word in the sisgvulb ; 

les before a masculine or a fbmikive word in the flubal : 



^^ father, fepere. 
The moUier, la mere. 
The brothers. Us freres. 



7%« book, le lirre. 
The poa, la plmne. 
The thimbles, les des. 



3. L' is always nsed instead of le or la before a vowel or li mnte. 
The same rule applies to all words of one syllable ending in e 
mnte, such as de, qiie, ne, oe, Je, me^ te, and se : 

The tree, farbre. | The man, fhomme. 

THE INDEVLKITE ABTICLE 101, Une. 

4. The indefinite article a or an is mi before a MASCULEBrE, and 
one before a lEMnmis word : 

A diCT>herd, im berger. I A nnrBe-maid, une Ixnme. 

An aoTOcate, un aTocat. | A hat, une Hatte. 

Qvsflaoxai— 1. Of -what gender are the names of nude IwingB?— And those of 
female beings?— And those of objects irithont life? S. Bern is the definite 
article ike cx p icsMd in French ? 3. When is k nsed?— Ex. When la?— Ex. 
When ks?— Ex. When r?— Ex. How do yon exprem the indefinite article a 
or OS before a mascnline vord?— Ex. And before a feminine vord ?— Ex. 



Bead and Truidate Into Englidi : {The English w gwm at p. 31) 

Le consul — le president — le mari — le h6mB — la dame — la 
bonne — la modiste — la harpe — les disciple* — les agents — les 
habits — les eosiars — T^migrant — raooent — fherbe — rambiticm 
— rignorance — Tarbre — fhomme — les amis — les opinions — les 
hdritien — un guide — un livie — un Edifice — un Hdros — une 
reine — une plume— 4ffi« Hntte — la robe et Hiabit — la pnidenoe 
et le coinage — le Uvre et la plume — les aaenoes et les arts — 
les arbres et les fleois — les citronj et les oranges — les violonx 
et les Hazpes — la iahls et rhistoire — le ministre d'tm prince — 
la patience d'une m^ie — les hhies de Tinqpecteur — ^absence 
de la reine — la fortune de Hidritier — la brsmche d*un arbre — 
une tasse de eaI6—wu mnltitade d'hommes et d'en&mts. 

Learn the lnfimitivs mood of aTOir and itn (p. 40). 

A 



2d Lesson. 2 

THE DEFINITE ARTICLE CONTAACTED WITH de* 

5. Of the or from the is in French : 

du before a masculine word in the sinoulab, beginning 
with a CONSONANT or h aspirate : 

The book q^^ master. I Le livre <2« maitre. 
The barber (^tA« hamlet. | Le barbier (2i« hameau. 

de la before a feminine word in the singular, beginning 

with a CONSONANT or H ASPIRATE : 

The dress of the nurse. I La robe de la bonne. 
The door <f the hut. | La porte de la hutte. 

de r before a masculine or a feminine word in the singu- 
lar, beginning with a vowel or h mute : 

The fleet q/tAe admiral. I La flotte ^ famiral. 
The force qf(the) habit. | La force de Thabitude. 

des before any word in the plural : 

The arms of the soldiers. I Les armes des soldats. 
The passions qf (the) men. | Les passions des hommes. 

6. The French do not make any difference between : Tlie 
nuLster'a hook, and th^ book qf the master ; the lady's dress, and the 
dress of the lady, and in all similar cases : 

The shepherd'^ hut. I La hutte d% berger. 
The shepherds' huts. | Les huttes des bergers* 

QuxsTiOKS. — ^How do yon render of the or firom the—1. Before a masc noun 
in the sing, beginning with a consonant or h aspirate? — Ex. 3. Before a 
fern, noun in the sing, beginning with a consonant or h aspirate ? — Ex. 8. 
Before a masc. or a fem. word in the sing, beginning with a vowel or h mnte ? 
—Ex. 4. Before any word in the plural ?— Ex. Translate : The master's book. 



Bead and Translate into English : {The EngUsh is given at p, 31) 

La prudence du gdndral — ^la statue du h^ros — ^1' Eloquence 
du ministre — ^I'habitant du hameau — ^la preface du livre — 
la beauts de la nature — les cordes de la harpe — rhistoire de la 
oration — Fempire de la religion — ^les boutons de fhabit — 
rinnocence de Tenfant— ^'^lision de Particle — ^influence des 
passions — ^les branches des arbres — ^l*herbe des champs — le 
danger des revolutions — ^le gouvemement des colonies — h, la 
porte de la prison — & la discipline du c6)16ge^h, Teffet du 
poison — ^a Fattention des ^l^ves — ^le chien du berger—les 
talents de ^artiste — ^I'indulgence cPune m^re — ^les privations 
des matelots — I'^tude des sciences et des arts — ^I'exportation 
du the et du cafe — ha suites de Tignorance ou de Z'avarice. 

Learn the indicative present of EToUr and dtre (p. 40). 



3 adLMsoa. 

THE PABnnvE ASTicLE du, do la^ de r or des. 

7. The adjective of quantity some or any is rendered in French 
in the same way aa qfthe or from tlie ; viz. , dn, de la, de 1' or des, 
according to gender and number, and when thus used, it is called 
the PABTrriYs abticle : 

Some or any bread. I 2>v pain. SomB or any money. I Dt V argent. 

Somt or any meat. | De la Tiande. Sonu or any apples. | Da pommes. 

8. When a nonn denotes ant number or quantttt of objects 
whatever, the English do not use 9omA or any ; in such cases the 
French alwajrs use the partitive article : 

The grocer Bells tea. I L'epicier vend du thd. 

The pupil recites verses. | L'^Uve recite de» vers. 

9. An ABSTRACT NOUN, used as an object to a verb, also requires 
the partitive article : 

The soldier has ambition. t Le soldat a (2e T ambition. 

The servant shows impatience. | La senrante montre dt V impatience. 

10. The preposition de instead of the partitive article dn, 
de la, de r or dss, is required before an adjective : 

The grocer sells excellent tea. | L'epicier vend cf excellent thd, w^ 

du th^ excellent. 



Qnsmov&i— 1. How do yon expreas some or anp in fVench ?— Ex. 9. When 
do 70a call dn, de la, etc., a partitiYe article ? 8. When does a noon require tlie 
partittre article in French ? — Ex. 4. When do abstract nonns r^nire the partl- 
tire article ?— Ex. 5. When is de used instead of the partitiye article— Ex. 6. 
Truulate into French : The grocer hat experience; he setts coffee; exeeUent coffee. 



Bead and Tranaiate into EnglUh : (The EngUsh is given at p. 31) 

Du th^ et du oaf 6 — du pain et du vin — du lait et du beurre 
— de la aonpe etdela salade — de la bidre cfa dela limonade 
— de la prose on dela podsie — de V air et de T ean — de P ail 
ondeT oignon — de V hnile et du vinaigre — des poires on des 

Eommes — des soldats et des matelots — des Uvres on des ca- 
iers — ^il udeT ambition et du courage — elle udeT instmction 
et de Texp^rienoe — ils ont du credit et des talents — elles ont de9 
pr61n^;^8 — ^j'ai de bon tabac — ^tu as de mauvaises habitudes — il 
a ^aimables amis — elleatifejoliesfleurs -I'^tadiant a <2e« Hvres 
utiles — ^nous avons du, miel excellent — ^vous avez d exoelleotes 
intentions — ^ils ont de nobles iddes— elles ont des id6^ confosea 
— ^La ville a des monuments magnifiques et de saperbes mes. 

Leam the m PSKracr indicatiyb of ETOlr and itn (p. 40). 



4tli Lesson. 4 

THE DEFINITE ARTICLE CONTRACTED WITH L 

11. 7^0 tJie or at the is rendered as follows : 

an before a masculine word in the singular, beginning 
with a CONSONANT or h aspirate : 

To or at the master. I An maitre. 
To or at the owl. | Au hibou. 

k la before a feminine word in the sinqular, beginning 
with a CONSONANT or h aspirate : 

To or at the town. I A la ville. 
To or at the hut. | A la hutte. 

k V before a masculine or a feminine word in the singu- 
lar, beginning with a vowel or h mute : 

To or at the school. I A Tdcole. 
To or at the man. | A Z'homme. 

aux, before any word in the plural : 

To or at the farmers. I Aux fermienu 
To or at the heirs. | Ana hdritiers. 

12. The article, in all its different forms and meanings, mnst 
be repeated before each nonn of a series, when required before 
the nrst: 

The father and mother. 



rie brother and sister, 
experience and talents. 



Le p^re et la m&re. 

Du f r^ et de la soeur. 

De /'experience et dea talents. 



QuxsTiONa— -How do yon render to the or at ihe—1. Before a masc. word in 
the sing, beginning with a conaonant or h aspirate? — Ex. 2. Before a fern, 
word in the sing, beginning with a consonant or h aspirate?-— Ex. 8. Before a 
masc. or a fern, word in the sing, beginning with a vowel or h mnte ?— Ex. 
4. Before any plnral word ?— Ex. i. When most the article be repeated ?— Ex. 



Bead and Translate Into Bnglisb: {TJie English ia given atp, SI) 

Au prince et au ministre — au maitre et au disciple — au 
village ou au hameau — d la m^re et d la fille— <i ^a prudence 
ou d la crainte — d la confusion ou d la honte — d f^conome 
et d fhorloger — d Tavarice ou d ^'ambition — d ^uniforme et d 
r^pee — atix causes et aua; effets — aux mattres et aux domes- 
tiques — au pied du monument — du pare au palais — d la 
culture de la pomme de terre — de la prison d la forteresse — 
d Tesprit de T^l^ve — de Tindiff^rence d la haine — atuc passions 
des hommes — de8 plantes av>x animaux — av>x caprices du sort 
— d f Eloquence de Torateur — d la preface du livre — au centre 
de la terre — d la liberty de ^indiistrie et du commerce — de 
la g^graphie k Fhistoire — aux progr^s des arts et des sciences. 

Learn the past definite of avoir and 6tre (p. 40). 



5 Stb, 

THE FLUBAI. OF VOUSB ASD ADJEtmVEA. 

IX In Freoch, as well as in iBnglMLli, the flural is fonned bj 
adding an s to the sutgulab. 

LahcfusmaSires. [negoodmasten. 

14. Words ending in s, x, or z in the sdtgulab, remain ctb- 

CHAsreKD in the flusal. 

Un oommii ]iia2heiireiix> 1 An mihsppj deik. 
Des eoaunU msiheoreiur. | Unhapp j clerlu. 

15. Words in aa and ea take X in the PLUBAL. 

Un bean jeo, I A fine game. 
De beaxLT jenr, | fine game*. 

16. Words in al torn 1 into nx. 

Un janma/ ndica/, | A radical newspaper. 

17. instead of taking a, the £olJowing {cmn their flitbai^ thns : 

bail, lease, boMx; If^om^ jewel, InMmx; 

eorail, coral, eoramx; tmam, cabbage, dumx; 

emaUt enamel, iwuvnx; /0«^, tojry ymymx: 

trwpaU, wofk, lra«a«r/ AftboV;, owl, Awoilc. 

18L TimfaHMJ of changing 1 into in, the following take a. 

bal, ball, bals; | dkaeal, jackal, €kaoai$; 

eanuufal, carnival, eanuimdt ; \ regal, attertainmoKt, regah. 

18a. Aleo], del, Aeaoen^ and mvSl, eye, make aleux, aii«e«tonr, 
and ytsusL. 



<t ii—noss — 1. How do yoa f onn the pfaasl of Frendi words ?— Ex. 2. How 
4o]n(Mifonntliep|]irilorvordsendiB|:iD%x^orx?— Ex. Of worditDaaor ai? 
— Ex. Of words in al? 1. Do dieae rnlea apply oiilj to nooas ?— Ex. 4. Fonn the 
Tfimal€i}mSa^aaSL,4iuSl,taBraSl,}H^6mi, canaval, aacal, 

rqp], aleal, cftd, oaiL 6. Give the mraithig of tai^ oonril, tanil, fawafl, tlisa, cte. 



ItentbeFliina of tbefldlowlag weeds: {ThtEh»^;^i»hUatp.^) 

Oazdinal — filou — baa — pean — nez — neren — general — hibou 
— mal — jen — ebon — arBenal — ean — eheTai, cb4tean — oonunis 
— ^bijoa — animal — liooa — dmall — feu — bal-— ooiaal — cberea — 
trou — diapeaa — noix — travail — m^tal — ^voix — ^tableau — ciel 
— detail — fou — aieol — oiaeaa — poitrail — cboix — martfaif — 
joajoa— isunaTal — wsniaal — aoa — i^^al — chamois — genoa — 
tribonal — osnil — portail — Fbomme o^bre — on maavais 
cheval — an bijoa pr^denx — on travail special — on jonjou 
frangais — da loyal gjkoiacal — an detaQ trivial — on bean cadeau 
— le diAtean imperial — ^aa oommia M»glai« — one yovl. naaale 
— on tribnoal impartial — on repas frugal — on animal dan- 
gereox — le signal de Faminl — le mantean gris do laqoais. 

Learn the futujsx absolute of avoir and tee (p. 41). 



6tb IiesBon. 6 

I q POSSESSIVE AD JECTITES. 

SING. jj^rsTC* ST! "»*". ^«^ !««• 

Fl. m. and /. mes, tes, bob, nos, tob, lenrs. 

my ; thy; his, Tier, Us, one* 8; our; your; their. 

20. Ma, ta, and sa are used instead of men, ton, and son 
before a vowel or h mute : 



Mon amiti^y instead of ma, amiti6. 
Ton habitude, instead oft& habitude. 
Son heureuse m^. 



My friendship. 

Thr/ habit. 

Hts happy mother. 



DEMOlfSTRATIVB ADJECTIVES. 

21 This or thni • i ^» ^©^^re a MASa word in the SINQULAB ; 

* ( cette,before a pbm. word in the sinoulak ; 
TJiese or those : ces, before any word in the plural : 

This boy. i Ce gar9on. This girl. I Cetie fille. 

These boys. | Ces gar9on8. These girls. | Ces fiUes. 

22. Get is used instead of ce before any word beginning with a 

VOWEL or H MUTE : 

Cet enfant. | l^is child. Cet homme. | That man. 

22a. The French have not different words for this and that; the 
difference is expressed thus : 

This book. I Ce liyre-<^. ^ That book. I Ce liyre-Z^. 

These books. Ces livres-a. Those books. Ces livres-/a. 



QnssTiONS.— How do yon express my, thy, his, her, Us, etc. 1. Before a maa- 
coline word in the singular? 2. Before a feminine word in the singular?— Ex. 
3. Before any word in the plural ?— Ex. 4. The same question for this, that, these^ 
and ttwse.—Ex. 6. When must xna, ta, sa be used instead of mon, ton, son Y— Ex. 
€. When must oet be used instead of oe f— Ex. 7. Translate : this coat^ that coat. 



Bead and Translate Into EngllBli : {The English is given at p, 32) 

Mon neveu ou ma nidce — mon cahier et mes livres — ton frdre 
et ta soeur — ta voiture et tes chevaux — son fils et sa fille — son 
oncle et sa tante — son habilet^ et *a prudence — la villa et son 
ch§,teau — renfant et ses joujoux — rarbre et ses branches — notre 
fiotte et notre arm6e — nos passions ou nos pr^jug^s — votre 
cr6dit et votre reputation — votre commerce et vos colonies — 
levr maison et lett/r jardin — leurs joies et leurs peines — ma 
Iiaine ou m>on amiti^ — ton Education et ton experience — ^la 
France et son histoire — les pagos de ce volume — ^les rues de 
cette viUe — ^I'auteur de ces vers — les vertus de cetie herbe — ^les 
branches de cet arbre — ^le nid de cet oiseau — cet habit-ct — cette 
cravate-?d — ces fruits-ct — de ces fleurs-^A — k ces hommes-^. 

Learn the conditional present of avoir and 6tre (p. 41). 



23. NouKAi. adiectives »re divided into cakdihal, or 1, 
4, «(c., ind OKDEfAi, or Ist, 2d, 3d, 4tli, etc 

24. In pntting mimben togetlieT and most be omitted, tl 
210 men U dnz emt dlx tumuiia*, and not denx cent b 



25. One iwufro^ c 



! Ihootaitd, it i 



FisDch I 



2S. In qnatza-Tliigt*, dmxcmti^ Tln^ and oe&tt&ke ■becHue 
they ate multiplied ; bat Tlnct and cent do not taka ■ when 
rtitnding between two nnmben : 

Qaatre-Tingt-dii—dO. ] Deal cent Tingt — 230. 

27. In date* mme ii spelt mil : 

Hit fanit cent ■oiiante-teiie— 1S7& 

28. Ordinal are fcomedfrmncaidinal nnmben by adding UuM: 

Zd, Troisuiu. 7tt, Septinw. 

29. The following ali^t changes, however, take place : 

1. In qutr^ doiiM, and all immben ending in a mnte, Uia i is 
droin^: qwatrlima, dmulime, etc ; 2. Fint ia premier when 
not following another number, and tecond, eeeend oi ~ 



rml> »> 1, 1. (, t. ud IK. M, td. 4t_ _ 

WliHi dOTiict*'>d(atnqolmf— Ei. When nol?— Ei. I. . 

nmnbcnliiniialt— Ei. t. Gire tbe Frmch c€ lit. Id. Ml Sth. 9th. Uth. IMh. Hit. 
Slit, 71lt, 91A - - - ~ 




la, qnini* 

QlYe tbB Ctardlnal ""^ Uie Ordinal reoderinf of tbe fidlowinic ^ 

10, 21, 71, 38, 92, 43, 73, 54, 94, 65, 75, 80, 86, 96, 87, 77, 

66, 93, 89, 79, 100, 101, SOO, 580, 999, 1000, 1001, 1796, 2106, 

7071, 14873, 756378, 899777, 2678910. {FrmcAatp. 32.) 

learn the sdbjuhltivi pbiskbt of avdtr and tiin (p. 41). 



8tli Iiesson. 
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I Cf DEFINITE ADJECTIVE8. 






30. 












SINGULAR. 


PLURAL. 






Mate,. 


Fern. 


MOK. 

Plnaienrs, 


Fern. 




tereral. 
eacK, every. 


Chaqne, 












Antn, 




antres, 
mdmes, 






other. 

tame, wry, telf. 








JACJuCy 






Qndqtte, 

Qndamaite, 

Kaint, 




quelques, 

qnelconqnes, 

maints. 






tome, a few. 
whatever , any. 
many, many a. 








malnte, 


maintes, 




Tout, 


tonte, 


tons, 


tontes, 




all, every, whole. 


Certain, 


certaine, 


certains. 


certaines, 




certain, tome. 


Vnl, 


ancune, 
nolle. 


ancuna, 
nnls, 


ancunes, 
nnlles, 


■ 


no, not any, none. 


Quel, 


quelle, 


quels, 


qnelles. 




which, W?Mt. 


Tel, 
PMen, 


teUe, 
pareille, 


tels, 
pareils, 
les nns et 


telles, 
pareilles, 


B 


tueh, like, timilar. 


fynnet 


Tune et 


lesnneset 




both. 


■ I'antw, 


I'antre, 


les antres, 


les antres, 


fl/nnon 


Tune ou 


les nns on 


les nnes on 


• 


either, 
neither . 


Ir autre, 
iVil'un 


rantre, 
ni I'nne 


les antres, 
ni les nns 


les antres, 
ni les nnes 


(nil' autre. 


ni I'antre, 


ni les antres, 


ni les antres 



31. Aucnn, nnl or pas un and ni run ni Tantre, when deter- 
mining a noun subject or object, require ne before the verb ; no 
before a noun is ne (verb) pas and de before the object : 



Aticun bomme 9i'est parfait. 
II n*& pas d*amiB, 



No man is perfect. 
He has no friends. 



Questions. — 1. Give the different meanings of tont m@me, queloonqtie, nul, 
ma^t, ehaone^ aucnn, certain, tel, parelL 2. Give the feminine of nnl, quel, tel, 
MxeiL 3. what adjective is used only in the plural ? 4. Which have the same 
form before feminine as before masculine nouns ? 6. Which require ne before 
tho yerb ?— -Ex. 6. Translate : Neither boy it my pupil— ^ hat no patience. 



Bead and Translate Into English : ( TJie English is given at p. 33) 

It autre jour — une atUre fois — k d^atUres sentiments — Pun et 
Vautre pays — Vun ou rautre projet — ni Vun ni Vautre ouvra^e 
— une teUe fortune— en de pareiues mains — grueUe heure est-il? 
—quelle sinculi^re id^ ! — dans nvlle rimh'e — dans maint 
fleuve — apres maintes questions — sur aucun arbre — sur 
aucune plante — a une certavie hauteur — dans certains cas — 
tous les habitants du hameau — par tottte la ville— en toute occa- 
sion — totis les jours ou totts les deux jours — sous un pr^texte 
qudconque — aprSs qudque r^istance — qudqvs chose d*im- 
portant — deux chevaux de m^e race — les mimes vices et les 
mimes vertus — le ministre, le roi m^Sms — ^notre pain de chaque 
jour — ^pendant plusiewrs heures — il n' accepte av,cvm present. 

Learn the imperfect subjunctive of avoir and 6tre (p. 41). 



9 9th 

ADJSCnTES OP QVAISTY. 

32L AdjeetiTes take the gesder and stumbes of the noun they 
qualify: 

Degnuid/ jardiiu. I Laige gaidens. 

De gnmder maiwHiA. | Large dookk. 

33* AdjectiTes beoome VKMiSDrE by aJBxing an e mate : 
Gfand, grands, great. 1 Petit, petitp, little. 

3i, AdjeetiTea ending in e mnte do not diange : 
Biche, neh, | Paarre, poor. | Modeate, mndeat. 

35. AdjeetiTea in aa» tf, cO, el^ la, on, and ot dooUe the final 
conaonant be£ore e mnte : 

GfBSy graaiKy fat. | Net, netlc^ neat. 

Bon, hoame, good. | Sot, sotl^ foolish. 

36. AdjecHwe in f ehange thia letter into to : 

Neq^ neope, wot. 

37. AdjeetiTea in x torn that final into ae : 

Heareaz, heareate, kappy. 

38. Some adjecthrea in ear take e mnte ; hdktimai, iafSktynm^ 
iirf'erior ; otheta ehange r into ae ; nentenr, B M Brti wi aa, Igmg ; a 
few diange ear into zlee ; pcolaefeear, proteetdee^ proUOor, 



QjcvtTtosm. — ^L In taov nanj different wbjs majr aa adjeetfre be spelt in 
Ficnch ?— Ex. X Ho«r do joa fonn the jrmfmiir. of adjectires eadhig, with s 
eoosonaat?— Ex. Aad witii e mote ?— Ex. Aad vitli si^ d, CO, d, lc% «i^ stl — 
Ex. And with f ?— Ex. And with x«— Ex. And with en?— Ex. Gire the 



7ioaitliellHBfBlaeortlieflxilawfBgadJeettvea:(.Kii^&Aa<p. 33) 

JoU— simple— anna-— mignon—aAr—nenf—heiiieiix^ 
sapdrieiir — mentenr — protectenr — iiatif--p]at — baa — menuer 
— babile — pur — patemei — fngitif — pr^deox — cmel — bnm — 
ban — dier — las — o61dbre — ext^rienr — mortel — jaloox — Tcr- 
meil — melodienx — naif — int^neor — altier — joTial — aign — in- 
f^rienr— odieox— chr^tieii — plaintif — ant^nenr — mnet^-dan- 
gereox — fran^^ais — sot — rain — jeone — ^riolet— contagieiix — ^rif 
— ath^nien — latin — Tideox — parisien — ang^is — ^oossaiflL 

Bead aadftaaSlate : — ^Uoe ^raiMfearmde — one rieAecampagiie 
— ^elaTiaiide^F!ra««0 — one bleasnre mortef^e — iiiieroaeiM07aei22e 
— one Tue neUe — la charity chrAienne — one ftoitne eooacienoe — 
one sotte aventme — ^one robe iteu £^0— one heuretue in^iration. 

Learn the oitebatitx peesest of avoir and Mn (pu 41). 



lOth Lesson. 
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FEMIKIlfE OF ADJECTIVES. EXCEPTIOlfS. 

39. Some adjectives in et, such as oomplet, complete — dlsoret, 
discreet — inqniet, uneasy — secret, secret, and their compoundB 

change et into kit/d, 

40. The adjectives of comparison, majenr, of age — ^mlneur, 
under age — and memeur. better, like those in ^rleur, form their 
feminine regularly. 

41. The following form their feminine irregularly: — 



Doiix 



ronx 

Ylenx 

1)eau 

Jumeau 

nouYeau 

fou 

mon 

gentil 

malln 



douce, 

fiiusse, 

rousse, 

YleiUe, 

beUe, 

Jumeile, 

nonvelle, 

foUe, 

molle, 

gentille, 

mallgne, 



sioeet, 
false, 
reddish, 
old, 

beautiful, 
twin, 
new, 
mad, 
soft, 
nice, 
sly. 



^pals 

binin 

gros, 

frals 

blano 

seo 

franc 

turo 

greo 

public 

long 



^paisse, 
b^nlgne, 

grOBJM, 

fralche, 

blanche, 

s^che, 

franche, 

tnrque, 

grecque, 

publique, 

longne. 



thick, 
benign, 
big, 
fresh, 
white, 
dry. 
franc. 
Turk. 
Greek, 
public 
long. 



42. Vleuz, beau, nouveau, mou, and fou, are altered into yleil, 
bel, nouvel, fol, and mol, before a vowel or h mute : 



Un nouvd ^tat. 
Un viet^ habit. 



A new state. 
An old coat. 



QuxBnoN8.~l. Which adJectiveB in et change et into ^ t 2. Which adjectives 
In X form their feminine irregularly ? 8. Which have lie in the feminine ? 4. 
Which change s into aie f 5. Which change o into ohe f 6. What change does 
vieux, bean, nonvean, fbn, mon, undergo before a vowel or h mute?— Ex. 7. Give 
the feminine of secret— mineor— ronx— beau— gentil— gxos — leo — greo and Icmg. 



Form the feminine of the following adjectives : {BngUsh at p. 33) 

Secret — ^bleu — ^vieux — majeur — aucien — ^pais — discret — 
jumeau — beau — public — pr§t — malin — inquiet — doux — 
mineur — turc — complet — long — blanc — las — faux — b^nin — 
cadet — frais — ^grec — ^pareil — indiscret — nouveau — ^bouffon — - 
meilleur — mou — actii — sec — gentil — ^fou — roux — ^cros — franc — 
poli — ^tel— dernier — incomplet — ^aimable — r^tif— larmonieux. 

Read and Translate — Un bel op^ra — ^un 7umvd air — ^un vieil 
ami — ^un fol enfant — un md accent — une cravate blanche — 
une dotice persuasion — ^une meilleure conduite — ^une syllabe 
longue — ^une humeur inquiMe — sur I'herbe skihe — une grosse 
noix — centre Popinion puhlique — une fausse nouvelle — une 
andenne coutume — la langue grecque — une r^ponse naive. 

Learn the infinitive and pbesent indicative of poller (p. 42). 



11 lltb 

43. Most adjectives are placed atfkr the noon they qualify ; 
some however are placed beforb. 

AIXnfiCmYES FKBCBDIK G THB NOUIT. 

44. Bean, beautiful— htm, good—ixulXUieiuir, beUer—maxcwnliM, 
bad—vin, worse— gnskd, gretU — ^gros, frt^^— pettt^ /ttt/e— moindre, 
ies9 — jQll, pretty — ^jeune, young — ^vlenz, old, 

Un wutMoait exemple. | A had example. 

Un b<m coear. | A good heart. 

45. Adjectives of liBirer syUahles than the noun they qualify. 

Une^tuse modestie. I A false modesty. 

Une faibU resistance. | A dight resistance. 



AI>JBCTIVBS FOLLOWING THB NOUIT. 

46. Adjectives denoting : 

1. Rbligion : La foi dhrAttenne. 

2. Kationautt: L'arm^e allemande. 

3. Colour: Un drapeau tdane. 
4L Shapb : Un chapeau rood. 

5. Tastb: Un fruit amer. 

6. Tbmperature : Un climat salulirB. 

47. Adjectives of more syllables than the noun they qualify : 

Un jardin magiufique, I A tplendid garden. 

Un recit pittoresqu€, \ A pteturetque account. 

Qcxsnoirs.— 1. What is the position of adjeetiyes in French? 3. Whst sd- 
Jeettves precede the noon? — Ex. 8. What is the place of adjectiTes liaTinjif 
more qrU*hles than the noon thej qualify? — Ex. 4. And when having fewer 
i^Dables than the noan they qualify? — Ex. 5. What is the position of adjeo- 
tiTes expressing religion ? — ^Ex. And nationality ?— Ex. And oolonr?— Ex., etc. 



The Cfhristian faith. 
The German army. 
A wJute flag. 
A round hat. 
A bitter fruit. 
AsahtbriouM climate. 



Baad and Tnmdate into Enc^Uh : {The English is given at p. 34) 

Un ban coeur — un pays fertile — ^un jeune professeur — de 
grands arbres — des ^its d^licieux — ^une petite chaise — 
da vin hlanc — ^un mauvais conseil — des enf ants paresseux — 
r^liae protestante — nn temps pluvieux — ^nn saint personnage 
— -kk levolution. fran^ise — ^une voix harmonieuse — ^une crudle 
pm^ution — la philosophie paienne — ^le bon pastenr — ^on bat- 
taillon oarre- — ^un hahUe administratenr — de la viande succulents 
— nn memeur argoment-la marine anglaise—xm gros nez— 
des cheveox roux — ^une prompte relation — ^one f oule immense 
— de moindre importance —une attaque irresistible — ^les jeuns9 
sens — ^les liqueurs fortes — le bon meux temps — ^une grande 
femme Monde — dejolis yeux bleus — ^nne beQe montre anglaise. 

Learn the imperfect and past DBFnnTB of parler (p. 42). 



idfh Lesson. 1^ 

THE COMPARATIVE. 

48. The French have no termination for er and est in forming^ 
the COMPARATIVE and the superlative of adjectives ; they ex- 
press finer, taller, by mare fine^ more tall, just as the Ihiglish say 
more prudent, mare elegant. 

49. The COMPARATIVE of SUPERIORITV is expressed by placing 
plus, more, before the adjective and que, than, after it : 

Plut doux qtte le miel. | Sweet«r than honey. 

50. The COMPARATIVE of EQUALITY is formed by using aussl^ 
CM, before the adjective, and que, cts, after it : 

Aiusi aimable qiu modeste. | As amiable cu modest. 

51. The COMPARATIVE of INFERIORITY is formed by putting 
moins, less, before the adjective, and que, than, after it : 

52. The following adjectives form their comparative thus : 

bon, good. melUeur, better. 

mauvais, bad, plre, worse. 

petit, Utile. moindre, less. 

Le pain est hon ; la viande est I Bread is good ; meat is better. 
meUkure. 



QnssTiONS. — ^1. How do the French render the termination er expreasire of the 
eomparatiye degree ?— Ex. 3. How do thej form the comparative of saperiorityi? 
— Ex. 8. And the comparative of equality ? — Ex. 4. And the comparative of 
inferiority? — Ex. 5. What are the three degrees of comparison ? — Ex. 6. Give 
the comparative of b<n, manvaia, and petit-— Ex. 7. Translate : Happier than a ting. 



Bead and Translate Into Engllsli : {The English is given at p. 34) 

Pltis dangereux que difficile — pltts amusant ^' ^ifiant — 
pliut anglais qv? 6coaaaia—plits sp^cieux que vrai — -plus igno- 
rant que Bot—plris utile que Fargent — pcus facile que la mu- 
sique — plus l^ger que Fair — aussi actif que patient — musi beau 
que rare — aussi bon qus prodigue — aussi heureux que pos- 
sible — aiufsi habile que modeste — aussi blanc que la neige — 
aussi pesant que For — aussi pur qu£ le cnstal — moins riche 
qus g^n^reux — moins fier qrue courageux — mains agitable que 
sain — moins poll que cordial — mains fade que le mit — mains 
dangereux qu^ une conspiration — mains profond que le lao— 
un sel mains soluble que le sucre — les nuits plus tongues qtte 
les jours — ^le printemps mains chaud que V6t6 et Fautomne. 

Learn the future and conditional present of parler (p. 43). 



13 IStti 

THS SUPERLATIYB. 

53. The sapeilatiye ei^resses the quality in the highest or 
LOWEST d^ree : 

La piua haute montagne. I The highest moantam. 
X'eleve It moisu attenttf. | The leout attentiye pupQ. 

54. The saperUtive is formed by pladng the article le^ la^ or 
les, before the oompa&ative of supkriorttt or intkrioritt : 

L*oavrier 1e plus abfle. | The clerereit woikmaa. 

55. When the adjective follows the noon, both take the 
article: 

X'ami lephu cher. | The dearest Mend. 

56. When the adjective is need with the possessivb adjecttve, 
the article is not required unless the adjective follow the noun : 

57. There is a kind of superlative called absolute, foimed 
with one of the adverbs, trts, very; Uen, weU; fact, very much ; 
exferAmement, actremely, excessivement, exceedmgly, etc. 

Une Iref-grande dame. | A vary great lady. 

58. In after a superlative is rendered by de : 

Le plus brave aoldat de Tarmee. | Hie Ixavest soldier in the army. 



QuBsnoxa— 1. What does the anperiatiTe ezpren ?— Sx. 3. How do jnni f onn 
the tsapedatirt^—Kx. SL Is the aitide always required to fonn the sopolatiTe ? 
— ^Ex. 4. When must the aitide be repeated ?— Ex. & How do jou form the saper- 
latire abaoliite?— Ex. 6. How is ta exintsased sfter a snpeilatiTe ?— Ex. 7. Trans- 
late in two ways: ThemuMpnaomwietai-^mfmaUdtBiifenmsememif. 



Baad and Tmidate Into Enc^tUh : {The English is given at p. 34) 

Za plus scrapuleuse probity — depuis les temps les pins 
recoils — sans la maindre difficoltJ — le mains adroit de 
oes oavriers — le domestique le plus fiddle — la medecine la plus 
amidre — ses diamants les plus piecienx — a vos meiUears dldves — 
mes amis les plus sincdies — k votre ^n^hombie servitenr — 
avec da hois /art l^per — ^par an acbswcfart admir6 — apr^ one 
lutte extr^mement violente— dans un pays excessivement fertfle 
— one campagne tris-bien coltivde— /es meillems podtes de 
I'antiqait^-— ffialgr^«e«j9^i» ardentes supplications—^ mains 
aimable de la famille — aux ^v^nements lis mains interessants 
de rhistoire — le meiUenr vin de ma cave — les plus beUes fleais 
du jaidin — ^pendant les jonis les plus froids de ce long hiver. 

Learn the fbesert and imfebfbct subj u^ctive of parlsr (p. 43). 



I4tli Lesson. 14 

PEKSONAL PRONOUNS. 

59. There are six kinds of pronouns in French, namely, per- 
sonal, POSSESSIVE, demonstrative, RELATIVE, INTERROGATIVE, 

and INDEFINITK 

60. Personal pronottns are divided in French into conjunc- 
tive and DISJUNCTIVE ; in the sentence : 

•Tie lui parlerai de vous, | I wi]l speak to him of ycu, 

Je and Ini are said to be conjunctive, because they are closely 
conjoiTied with the verb, and vons is called disjunctive, because 
it is disjoined from the verb by the preposition de. 

DIRECT AND INDIRECT OBJECT. 

61. A pronoun, like a noun, may be used as the direct or the 
INDIRECT OBJECT to a Verb ; in the sentences : / gave the booh to 
him ; he gave it to her, booh and it are direct, him and Jier indi- 
rect objects. Should the sentence be framed so : / gave him the 
booh, him is still the indirect object, and must be rendered in 
f^nch as if it were to him, 

62. The French havine no neuter geuder, the pronoun it must 
be rendered by 11 or le when referring to a masculine noun, and 
by elle or la when representing a feminine noun : 

Here is a book ;it is very amusing, read it, 
Voist un livre ; U est tr^-amusant, lisez-Ze. 

QussTTOVS.— 1. How are personal prononnt divided? 2. What do yon call a 
conjunctive prononn ?— Ex. 8. And a disjunctive pronoun ? — Ex. 4. When is a 
pronoun the direct object to the verb ? — Ex. 5. And the indirect object ?— -Ex. 
6. How do you express it referring to a masculine noun ?— Ex. 7. And to a femi- 
nine noun ?— Ex. Translate: Here is an orange ; it is very sweety eat it. 



Bead and Translate Into Engllsli (The English is given at p. 34). 

Je chants une chanson — ^je voguaw sur le lac — ^je ronflai* 
toute la nuit — je travaillera* assidtlment — ^je sauvera?^ le pays 
— accepte ces conditions — afin que f apais^ sa coldre — avant que 
je deyinasse sa pens^e— je demands du secours — ^je marchais 
trds-vite — je montrai mon adresse — -je jetnerai tout le jour 
— ^je fermeraw les yeux — ^rassur^ ces dames — ^bien que je natt^ 
sa vanity — quoique j'observow^e les lois — ^je manque de pru- 
dence — j'enseignaw les sciences — ^je dig^ra* raflfront-— je d^voil- 
erai le secret — ^je tnerais le temps— om)lie cette offense — en cas 
que jerapporte le paquet — ^pourvu que je profitoM^ de ce conseil, 
— enseigner le frsaifais — vojsigeant h pied — ^transporte de joiei 

Parse the above verbs and conjugate each verb in its own tense. 
Learn the imperative of the four regular conjugations (p. 43). 



15 IStllLMBOll. 

COKJUKCnVS PERSONAL FBONOUNS. 

63. Subject or Direct object or Indirect object or 

Nominative. Accusative. Dative. 

•j Clstpers. Je^j*, /. ou^m', <n«, mB,m*, tome. 

'3 J 2d. pers. to, Hum. te, f , tJiee. te, V, to thee. 

ei 3d. nera. /m* A* ^**' ^^f ^'^^f ^ Ivit <0 him, to it. 

g C'*^'*"- tt ella, «»e,«. la,!*, her.it. hd, toA«r.to«. 

^ ( Ist perB. Boiu^ we. tumm, tu. jumb, to tu. 

g ) 2d. pera. vcfua, fom, yvoa, pou. yooM, to fou. 

^ I vtA «^iH. i m* i]>» <^* 1m» <A<>^ Irar, <o <Aem. 

64. The pronoun subject precedes the verb in affibicatioks 
and negations, bat follows it in dttebbooations. (109. ) 

Je reste ; partdrez-voKi t \ I stay ; will you go f 

65. All the pronouns objectf, whether direct or indirect, 
FOLLOW the verb in "Rnglish ; in fVench they pbecede it : 



H ie loae. 

n me donna un Uyre. 

n leur prdta de I'axigent. 



He praises thee. 
He gave me a book. 
He lent them money. 



66. In the imferattve used affirmatively, however, the pro- 
nouns object occupy the same position as in English. In that 
case ME and te become Moi and toi : 

Donnez-moi ce liyre. | Give me this book. 



QuKSTiONS. — 1. Decline the conjunctive pronouns, subject— direct object— indi- 
rect object. 2. What is the place of pronouns obj ect, whether direct or indirect ? — 
Ex. 3. When do they follow the verb ?— Ex. 4. What change do the pronouns 
ma and te undergo when following the verb ?— Ex. 5. Translate : Here it a tang; 
it is very fine, ting H—lend me money—I give Mm the book— I tend themfruU. 



Read and Translate into BngUsh : (TA« English is given aip, 35) 

II me bltoe — ^il te bl&me — ^il le bl&me — ^il la bl&me — ^il rums 
bl&me — il wms bltoe — il les bl&me — ^il me parle — ^il te parle — 
il lui parle — ^il runts parle — il wnts parle — ^il leur parle — ^ils me 
doiinent des cadeaux — ^ils te donnaient de Targent — ils lui 
donneront des jouets — ^ils nous donndrent de bons conseils — ^ils 
wms donneraient d' excellent fruit — ^ils leur ont donnd du 
travail — il m' ^vite ; je Tai offens^ — ^vous avez perdu votre 
bourse ; je Pai trouv^e^-s'ils ont de I'aigent, ils Tont gagn^ — 
je vous 01 aid^ ; payez-mo^ — si je ^ai offens^, pardonne-mot — 
ils vous regardent; saluez-2e« — ^invitez-^ et donnez-^ta ce 
bouquet — ^rendez-^ia ce livre et remerciez-^o — ^respectez-^ / 
Taontrez4ui de la d^fdrence — ^parlez-^i^i, mais ne le grondez pas. 

Learn the infuhtive of the four regular conjugations (p. 42). 



■16th LeBson. 16 

DISJUNCTIVE PERSONAL PRONOUNS. 

67. Subj. /; thou; he, it; toe; you; they (m.); they, {f.) 
Obj. me; thee; him, it; us; you ; tJiem {m.); them, i/,) 

mol, toi, Inl, . nous, voiu, eux, elles. 

68. The DISJUNCTIVE form is used, 
1st. After a preposition : 

II restera avec nun. \ He will stay with me. 

2d. When the verb is understood : 

II est plus riche que moi. I He is richer than / (am). 
Qui Ta Yue t moi. \ Who has seen her ? I {have). 

3d. After 0*681, it is ; c'^talt or ce fat ; it was ; ce sera, it 
wiU 5e ; ce seralt, U would be, etc. 



Cest mot. 
C'^tait lui. 
Ce seront eux. 



It is/. 

It was he. 

It will be they. 



agreement of the past PARTICIPLE. 

69. The PAST participle conjugated with dtre agrees with the 
SUBJECT in gender and number ; when conjugated with avoir, it 
agrees with the foregoing direct object : 

Elles sent arrive / I They have arrired ; 

je ^ ai YMes, \ I haye seen them. 



QuBSTiOMS.— 1. Decline the disjnnctiye personal pronoana. 3. What kind of 
pronoun do you nse after a preposition ? — Ex. And when the verb is nnder- 
stood ? — Ex. And after e'est, 0*^1811) oe toL ce sera, oe serai^ etc.? — Ex. 8. Translate 
»<|M, it was, it will be, it would be. 4. what does the Past Participle agree with 
when conjugated with 6tre Y — Ex. 5. And when conjugated with avdr Y— Ex. 



Sead and Traiislate Into Engllsli : {The English is given at p. 35). 

II leur parle — il parle avec etus — ^il arriva aprds moi — je 
marcherai devant toi — il demeurait chez etia; — ils travaiUaient 
pour mot — je suis moins occup^ que toi — ^tu es plus applique 
que moi — ^il est moins heureux qu *dle — ^nous sommes plus ex- 
pos^ qu'gtMT— -qui vous bl^e? lui— qui nous conduira chez 
lui ? mm — qui les a offenses ? toi — qui vous a d^rang^ ? eux — 
c'est moi et mon fr^re— c'^tait lui et sa tante — ce f ut elle et 
son oncle — ce sera toi ou wot — ce ne sera ni hd ni elle — ce sont 
vos amis ; Us sont revenue ; je ^ ai rencontr^ — eUes sont 
parties hier; je les ai accompagn^6« — je lewr ai montrd le 
chemin — mot je te porterai ; ^ot tu seras mon guide — ^ot tu 
joueras et mot je chanterai— -^m commandera et eux ob^iront. 

Learn the present indicative of the four regular conjugations. 



17 lltb, 

THE FBOSOVTSS «& ASTD 7. 

70. In speaJdng of animalu or thingB en is used instead of de 
lid, d'ttDe, d'enz, d'dleSp lor of U, of them, or from U, from them : 

Noas etadioas lliistoure ; nous ai parlous souTeni. 
We study hidory; we often speak ofiL 

71. En also means so»i<e, standing by itself, as an object : 

Le jardinier a dn fruit ; il tous en donnera. 
Tbe gardens has fruit ; he will gire you amml 

A-t-il des fl^m f Oui, il entL. 

Has he flowers ? Yes, he has (xTme). 

72. When speaking of animals or things, y is nsed instftid of 
k bd, k elle, Ji enz, k tiles, for to t^ to ^/tem, or ae t^, at them: 

J* apfHxniye rotre proposition et j* y accede. 
I approre y<rar proposal and I accede to i^. 

73. T is also nsed for there, therd%, thither : 

J* to. ete a Paris ; mon frere y doneure. 

1 have been at Pans ; my brother is living thart. 

74. The position of am and j is similar to that of pnmonns 
object, which they follow, when gOFemed by the same verb : 

SH TOUS y envoie, aBes-y. If he sends you there^ go. 
Quand j* aurai de Tai^nt je vons en pretaraL 
When I have money I will lend you Mnmc 

Qd]»t!oksl — t. How do yon exprew of U^of tkem, when rtferrini; to anhnslii 
orttain^? — ^Ex. 2. And to it^ to Oienk, alto r c pi titcntaiig •»t«mMi« ortitin]^? — 
Ex. a. Bam do yoa tntnslmte tome a«ed bf itself ?— Ex. 4. What is the 
f reach for flere, fiberefa, tAtt^Sier f— Ex. b. What is tbe pontion of m. sad y I — 
Ex. IL And when anot.her pnmoaa is goremed by tlie sune vcfb ? — Ex. 



Bm4 aad Tniultate Into Eai^Uflli : (JThe EngUgh is given alp. 35) 

Elle est hemeufle ; elle en esst digne — ^je gagnerai ; j' en suis 
peiBoad^ — ^il a deux beaux dievaox ; amouid 'hui il en estfier ; 
demain il en aera ennay^— c'est ane mde le^on ; j' en pn^terai 
— voas naquez votre vie; je vona en avertis — void de 
Fazgent ; si fous en aboaez je toob en priverai — si vona avez 
d' suiixe» habits, chaiigez-«» — ^il desire voyager; empdchez 
r en — ^voos parlez ton jours d'argent ; en SLvez vous ? oui fen ai ; 
aJors envoyez-€n a Totre pere ; il en gagne bien pen ; H en a, 
grand besoin — je le bl^merais, mais il ^ est iiidiffi^:eut — sa 
fortune est inunense, et il ^ ajoute encore — j* aime le jeu 
de la croase ; f y joue souvent— c'est une dure vie ; tn t 'y 
faabitueras — je visiteiui votre diiteau et j' y lesterai huit joum 

Learn tiie dcpebfect inDiCAmnE of the four regular oonjngatioDs. 



B 



istb LeBson. 18 

POSSESSIVE PRONOUNS. 

75. The POSSESSIVE pronouns are : 
Singular. Plural. 

McLSc. Fern. Maac, Fern. 

Le mien, la mlenne, les miens, les miennes, min^, my own, 

le tlen, la tienne, lea tlens, les tlennes, ihiney thy ovon. 

le Bien, la sienne, les siens, les siennes, his^ her, its own. 

le n<ytre, la ndtre, les ndtres, ours^ our own, 

le v6tre, la v6tre, les vdtres, yours, your own, 

lelenr, lalenr, leslenrs, theira,theiroum. 

76. The possessive pronouns agree in person with the 
POSSESSOR, and in gender and number with the possessed 

OBJECT : 

J'ai apport^ mon parapluie ; ma soeur a oubli6 le sien, 

I have Drought my umbrella ; my sister has forgotten hers. 

77. With de or k, the article is contracted, as usual, into : 

dnmieii, delamieime, des miens, desmiennes, of or from mine. 

an mien, k la mienne, anx mieuB, aoz miemiee, to or at mine. 

78. His or Us before a noun is an adjective expressed by son, 
sa, ses ; Jiis or its standing by itself is a pronoun rendered by le 
sien, la sienne, les siens, les siennes : (19.) 

Set liyres et les miens. I SU books and mine. 
Mes liyres et les siens. \ My books and his. 

QuxsTiOMS. — I. Give the French otmine^ thine^ etc. — o/mine^ o/thine^ etc — to 
mine^ to thine^ etc., in the masc. sing. — in the fern. sing. — in the naasc. pi. — in the 
fern. pL 2. What word do possessive pronouns agree with in person ? —And in 
gender and number ? — Ex. 3. What is hit or Ut as an adjective ? — Ex. — And as 
a pronoun ?— Ex. 4. Translate : My life and hers— her life and mine— its life. 



Bead and Translate into Englisli : {TJie English is given at p. 36) 

Ton pays et le mien — ^ma maison et la tierme — mes droits et 
les tiens — tes conditions et les siennes — son bonheur et le nAtre-^ — 
sa voiture et la vdtre — notre ferme et la leur — ^vos souhaits 
et les leurs — de mon domestique et du tien — de ton estime et 
de la mienne— Aq mes d^sirs et des siens —de vos pens^es et 
des siennes — de son proems et du ndtre — de sa santS et de la 
vdtre — de vos plaisirs et des leurs — a son travail et au mien — 
k sa volont^ et d la tiernie — k mes ordres et aux siens — a tes 
actions et aua: siennes — h ton repas et au ndtre — h mon heure 
et d la vdtre — a vos efforts et auw lews — sur mon pupitre et 
le sien — contre sa conscience et la mienne — ^malgr^ ton excuse 
et la sienne — par des histoires plus amusantes que les siennes. 

Learn the imperfect indicative of the four regular conjugations. 



19 19th 

TBS UinNFUSCTED RELATIVE FBOKOUX8. 

79. Qnl, toho, which, that. qnai, what, 

quB, whom, which, thai. 6caat, whose. 

SO. Qoi means who, and which or that, when subject: 
liCfomex qui tniTaille. I The workman itJu) works. 

Le TOit <^i Boaffle. | The wind vkich ia blowing. 

81. Qoi ia alao naed for whom governed by a preposition : 
L'ami de qyU or dont je parle. | Tbe triend of vkom I speak. 

82. Que renders whom, and loAidl or that, when direct object : 

L'eleve ^ve je blime. I The pupil whom I blame. 

L'axgent ^ 11 gagne. | The monej which he earns. 

83. Qnoi means 10/ea^ governed by a FRKFOSiTiDir : 

Je devine a ^iu» vons viseE. 1 I guess at irAa/ you aim. 

84. IKxnt expresaes whose : 



Uelere dont le theme est 

corrige. 
L'eleve dont je corrige le 

Hhkaae, 



The pupil whote exercise is 

corrected. 
The pupil whoit exercise I 

correct. 



85. Dont may be nsed instead of de qui, for of or from wham. 
(81.) For of or from which, 6aBt, not de qnl, must always be nsed: 

La lefon <2on/ je parle. I The Vdeeaa. of which lepeaik. 

Le mal dont je le detoume. | Hie e^from which I deter him. 

QuKSTEOSs. — L Tmulflte arAo, kMcA, or that^ when subject. — Ex. 3. What is 
wAtfin after a preposition? — Ex. 8. Give the French for whom, wMek, or CAoT 
viien direct object. — Ex. 4. Traoslste n^utt after a preposition. — ^Ex. 5. What is 
the French foi' t^ute t — ^Ex. & When most dsnt be used instead of de sid? — 
Ex. 7. Tnuistete ; The sailor who§e courage is admired— whou courage 1 admire. 



Sead and TnuuOate Into EngSiiOi : {The English is given at p. 36) 

Un matelot qui ronflait — des pauvres qvd, mendiaient lear 
vie — des femmes qui lavaient du lingi^— des enfants qvd 
oiaient — hi terre qui tremblait — ^lenis ailes qui f endent Fair — 
les insectes qui bourdomient — I'avocat a qui je me fie — sa mdre 
poor qui il travaiUe — son tateur avec qui il voyage — ^I'eldve 
que je recompense — hi personne que jlionore — les conditions 
que j'aocepte — ^I'aigent qi^ il gagne — ^les feoilles que le vent 
emporte— les songes ^il a ens — ^la fdte ^ il a donn^e— les 
fatigues qi^ ils ont endorses — ^le marchand dorU V int^grit^ est 
av^rde — le conunis dont j'atteste la probit6— votre avis dont 
je profiterai — ^le p^ril dont il m'a d^livr^— I'esclavage dont 
elle est afeinchie^— a son enfant dont elle avait ^ s^pari^e. 

Leam the past djeviiute of the four regular conjugations. 



20tli Le3Bon. 20 

THE INFLECTED RELATIVE PRONOUNS. 

86. The inflected relative pronouns are : 

Singular. PluraL 

Masc. Fein. Masc. Fern, 

leqael, laquelle, lesquels, lesqaelles, wTio, which, 

duquel, delaqaelle, desquels, desquelles, of , from whom or whkh, 

auquel, k laquelle, auxquels, auzquelles, to, at whom or which, 

87. Which, when governed by a preposition, is generally 
rendered by lequel, laquelle, lesquels, lesqaeUes, In speaking of 
animals or THiNOS : 

The paper on ivhich I am I Le papier swr lequel je dessine. 
drawing. | 

88. Whom, and which or thcU, when object, are frequently omitted 
in English ; but que, thej^word answering to it in French, must 
always be expressed : 

The man (whom) you esteem. I L*homme que vous estimez. 
The money (which) he earns. | L'argent qu* il gagne. 

89. The preposition governing the relative pronoun whom or 
which usually comes after the verb in English ; in French it must 
come BEFORE the pronoun it governs : 

The ground we stand on, I Le sol sur lequd nous sommes. 
The event you speak of. \ L'evenement dont vous parlez. 

Qdestions. — 1. Decline who or which — o/, from wfiom^ or which — to, at w?umi, 
or whic?i. 2. How do yon. express which referring to persons or things, and 
governed by a preposition ? — Ex. 8. What about prepositions goveraing relative 
pronouns? — Ex. 4. Can the pronoun object be omitted in French?— Ex. 5. 
Translate — T?ie man you work with— the lady you work for — the trees you work under. 



Read and Translate into English : [The English is given at p. 36) 

Le but auquel il vise — la lettre d, laqueUe il r^pond — les 
sciences auxquelles je m'applique — les dignity atucqudles vous 
aspirez — Foutil avec legud tu travailles — la facility avec 
laqudle il nageait — ^les mat^aux avec lesqueU on bd,tit — 
les conditions sans lesqueUes il refusera — ^la protection sur 
lami/dle ils comptaient — la commission pour laqudle on 
m^nvoie—les moyens par lesquds on vous ddKvra — ^voici 
Tacteur que j'admire — voici le vin qyim prdfdre — ^voila les mets 
que vous aimez — voici les ouvriers qv!U a engages — sa sant6 
dont nous desesp^rons — ^une entreprise dont tu le dissuaderas — 
^es personnes avec lesqudles nous causions — la couronne a 

yudle il succ^dera — voila Tarbre sur lequd il dtait perchd. 

earn the futube absolute of the four regular conjugations. 



21 «X»t 

THE DEM OXJVTBATITE FEOSOT^Ts^ CC; eed, OdJL 

90. T^lis, ikai or »<, not lefemsg to amy forbgoixg Doan, is 
by 

Oe when the objects we speak of aie neither coxTEAnED 

nor FODiTED OUT : 

Cest man Ihre. I 7%4f or (Aai is my book. 

Ceat le soleaL | /# is the sun. 

Oeci, Mm, edai« CA/i/, when tiie objects we speak of are 

COSTRASTED Sod FOISTED OUT : 

Ceci est bon, eela est maaTsuaL ^ TZii is good, lA/cr/ is bad. 

Yoici, lAw tf or iA^-ne am : ToUay thai U or f A^ute or^, when 
we FOCETOUT, but do not cojrmAsr, the objects we speak of : 

Void mon Hne et ci^iZa le tien. Tklt is mj book axA tluit is thine. 

91. Os is also nsed before i|b1, tpm, qooi, donft, to express nrhai 
or <Aa^ 9chiehj thus 

ee qpl, K-Aa/ or thai vr^u^k as strjett. 

yrhat or that tchi^h as OB/Ef t. 

o/" irA/rf or tluii of vrk'fh. 
ee k QOOl, lo irAa< cs^ (/«^ to yrhich . 

Ce qwi rooB c ff evae ? Wn«rf offends yon ? 



CV ^W'^ Toos adcijirez. 
Ce doAi Tcria parks. 
Ct d qitUH, Toos Tuex. 



Wk/^J TOT £.dmir«. 
iri/d/ yoa «peak «f. 
Tf'i/^/ Tou aim at. 



word — IM. When the c?>':«t.* fpocen of ise B«eith*T cKr.tr»at«ji n',T p^i-.ied oos ? — 
Ex. 3d, When th« ct;«c» s;<ifeea «f are eoc^rA$:ai ms,*. \^.T.'.fA cues r — ^Cx. 3d. 
When the objects «7i4]un <rf are iwtr.t«I ost. bos n'-r* c - trMScil .'—Ex. 4. Tnia»- 
late «iaf when sniidctr— Ex. WTkat v^)£s object. — Ex. Cr*' rAo/.— Ex. To >'4cf— Ex. 



Sead and Tnuulate into ^a^Uh. : ( 7%e EngUsk is gir^ a/ /». 36) 

C^est Trai — ^est la T^rite — ^ etait mon tateor — ee fnt sod 
avis — ee sera trop taid — ee senut fort impoli — c'est moi qai 
TOfDS FaflBOie — c^est toi qui TaTertiias — eesst lai que je vooa 
reoonunande — c'etait elle que tods cherchiez — <rest a doili 
qu'il flfadreasa — (^est de vous que nous parlions — ce/^c' est utile; 
eela est n^oeaaaire— doiinez moi eed et gardez od/n — eeei est bien 
plus cher que eda — eed me charme ; cda m*epouyante — i»o>iri 
DioD cousin — voi/la un bean tableau — void la France ; m»l^t 
Y Econe — void des Agues et (PoUa dea oranges — r'eat ee q*fi 
voos trctnpe — ee qui me peine ^est son ingratitude — <rest la 
ee que je pense — f oublie ee qiu tous etes et ce qu lU sont — ee 
dont on X accuse est tres-serieux — c^est a qum nous Texhortons. 

JjeasoL the C03n>rnoxAE fewest of the four legolar conjugations. 



2 2d Lesson. 22 

THE DEMONSTRATTVE PRONOUN celiil, calle, oenz, oeUes. 

92. When referring to objects mentioned before the demon- 
strative prononn is thus expressed : 

Masc. Fem. Masc. Fem. 

TluU, ceim, caUe. Those, oeux, oelles. 

His faults were those of a child. 
Ses defauts dtaient ceux d'un enfant. 

93. In similar sentences the English generally lise the posses- 

RIVE CASE : 

See my farm and my brother'*. 
Voyez ma ferme et cdle de men fr^re. 

94. Celui, oelles, cenx, or oelles, is also used for he, she, or they 
before who or whom: 

He who trusts in God. I Cdui qui repose en Dieu. 

Thae witom passions rule. | Cetix que les passions gouvement. 

95. When contrastino objects mentioned before, the demon- 
strative pronoun is thus expressed : 

Masc. Fem. Masc. Fem. 

This one, celul-d, ceUe-cL TJiese, ceux-d, celles-oL 
TJuU one, celiil-l4, oelle-li. Those, oeuz-lii, oelle8-l4. 

This book is dearer than that one. 

Ce livre-ci est plus cher que celui4a. 

That stuff is better than this one. 
Cette ^toffe-14 est meilleure que celle-ci. 

QuESTiONa — 1. Ho-w do you translate that referring to objects mentioned be- 
fore ?— Ex. And those t — Ex. 2. Translate he^ who — she toho—they toho (m.) — 
thep who (f.) — he whom— she whomr—they whom (m.) — they whom (f.), etc. 8. How do 
joa express this, that, these^ or those, when contrasting objects mentioned before ? 
— Ex. 4. Translate: Where<»reour hats t here is my brother* s, there is pour cousin's. 



Bea4 and Translate into English: {The English is given at p. 37) 

Mon champ et celui de mon voisin — ^sa reputation et cdle 
de son ami — nos prdjug^ et ceua: des anciens — a vos questions 
et a celles da maltre — contre son ordre et celui du g^n^ral — 
pendant son absence et ceUe de son tuteur— dans leurs arse- 
naux et ceitx de I'ennemi — par leurs solicitations et cdles de 
leurs amis — celui qui oublie ses devoirs — celle qui soigna votre 
enfance — ceux que guident I'int^rSt — celles qui flattent leur 
vanity — voici celui que je cherche — voila celle que tu honores 
— ceux que vous avez aiflig^ — celles qu'ils ont tant regrett^s 
ce vaisseau-ci est plus grand que cdui-ld — cette voiture-la est 
plus commode que cdle-ci — ces gens-ci sont Ecossais ; ceux4d 
sont Anglais — ces tonneaux-lk sont pleins ; ceux-ci sont vides. 

Learn the present subjunctive of the four regular conjugations. 



23 23d Lesson. 

THE INDEFINITE PRONOUNS. 

96. The words aacan, nnl or pa« nn, plnstenrs, tel, tout, 
raatre, run et Tautre, Tun on I'autre, and ni I'm! ni raulare, are 
used both as adjectives and pronouns : (30) 

No food tempted him. I NvX mets no le tentait. 

None was excepted from it. | Nut n*en fat excepte. 

97. The following are always pronouns : 

On, one, we, they, people, etc. quioonque, who — whomever. 

zlen, 9ome — anything; with ne, quelqu'un, some — anybody. 

nothing. quelque Chose, wme — anything. 

personne ,«ome — anybody; with autre Chose, some — anytMng 

ne, nobody. else. 

autml, others, ow^s neighbours. tons deux, both. 

Cbacnn, each—everyone. tout le monde, everybody. 

Vxm rautre, one another, each tout ce qui, whatever (snbj.) 

other tout ce que, whatever (obj.) 

98. Aucun, nul, or pas un, personne, rien and ni Tun nl I'autre 
require ne before the verb : (31) 

On 3z« donne rien pour rien. | Nothing is given for nothing. 

99. Personne, rien, queiqu'un, autre chose, and quelque Chose, 
require de before an sidjective, a participle or an adverb : 

Voici quelque chose cT amusant. I Here is tornethiTig amusing. 
II y a queiqu'un de blesse. | There is sonu one wounded. 



QuxsnoHS. — ^I. Which mdeflnite -words are adjectives and pronouns ? 2. Ex.- 
Which are always used as pronoons ? 3. Give the English of on, zien, persomie, 
antmi, etc. 4. Give the French of one^ toe^ something^ anything^ someiwdy^ etc. 
5. Which indefinite prononns^require ne before the verb ? — Ex. 6. Which require 
de before an adjective ?— Ex. Translate : Bcu anybody given you anyOUng f 



Bead and Translate into English : QThe English is given at p. 37) 

Une teUe conduite ITionore — telle bit sa r^lution — on crie, 
on glisse, on tombe ; enfin on arrive — 07i pense qu'il est ruin^ 
— on me laissa seul — on entendit un grand bruit — ^il flattait 
les paasions d' avtrui — ckaqwe homme a son g^nie — choumn 
pour soi et Dieu pour tous — quicoThque est riche est toiU, 
affirme Boileau — ^I'int^rlt aveugLe les uns et Claire les atUres 
— aimez-vous les uns les atUres — ^nous atteudions quelqtCun — 
qudques-uns assurent le contraire — I'exc^ fl^trit tout — tout le 
m/ynde d^ire le bonheur — servez-moi autre chose — dvitez tout 
ce quile chagrine — donnez-lui tout ce qv! il vous demande — ^je ne 
troMvad personne— rien n*est beau que le vrai — ^racontez quelque 
chose de plus int^ressant — je Ti'ai jamais rien vu c2e si charmant. 

Learn the imperfect suBJUNCTivsof thefourregular conjugations. 



24tli Leason. 24 

THB INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADJECTIVES, 

100. Who ? and whom ? whether or not governed by a prepo- 
sition is qui 7 or qui est-ce qui ? (subj.), qui est-ce que ? : (obj.)| 

IF%o knocks ? I Qai frappe, or qui at-ce qui frappe ? 

IFAomdoyouwant? | Qteidemandez-Yous,or$?(ie«<-(;6^«0yoa8demandez? 

( when subject, Qu' est ce qui? 

101. What ? isK when direct object, Que ? or qu' est-oe que 7 

( when after a prep. Quel 7 or quol est-ce que 7 

WhoU vexes him ? [ Qw' est-ce qui le chagrine ? 

What do you want ? Que demandez-vous, or qu^ est-ce queYOMA demandez ? 

TFAo^doyouaimat? I A qvx>i visez-vous, or k quoi est-ce que vous visez ? 

102. Which ? or wJiai ? before a noun, whether or not 
governed by a preposition, is quel, quelle, quels, quelles : 

WhcU wine do you prefer ? I Qud vin pr^f^rez-voua ? 

At what o'clock do you dine ? | A quelle neure dinez-vous ? 

103. Which, used relatively in enquiring which person or thing 
among several, is lequel, laquelle, lesquels, lesquelles : (86) 

Which of these papers do you prefer ? 
Lequel des ces journaux pref^ez-vous ? 

Which of these g^.ides will you travel mth t 
Avec lequel de ces gfuides voyagerez«vous ! 

QtiKSTiONS. — 1. Translate, with and without emphasis — Who f — Ex. Wfiom T — 
Ex. What t subject— Ex. What t object— Ex. What f goveraed by a preposition 
— Ex. What ? before a nonn— Ex. Which t in enqniring abont one object 
among several. Translate — WTio preferi you t — Whom do you pr^ert — What do 
you prefer t— Which urine do you prefer T — Which of these wines do you prefer t 



I 



Read and Translate into English : (Tlie English is given at p. 37) 

Qui commandait Tarm^e? — qui a gagn6 le pari? — qui 
attendez-vous ? — qui vous a offens^ ? — a qui confiera-t-il son 
secret ? — chez qui as-tu achet^ ces bonbons 1 — avec qui voyage- 
t-elle ? — qu' est-ce qui V a vex^ ? — qu* est-ce qui t' atfi-iste 1 — qu* 
esp^raient-ils ? — que lui auriez vous r^pondu ? — sur quoi comp- 
tez-vous? — de quoi les avez-\'ous bldjnds? — quelle faute lui 
imputes-tu? — de quelle negligence Y accuses-tul — leqttel de ces 
gar9ons est le plus intelligent? — de ces deux poup^es laqudle 
prdferez-vous? — duqud de vos domQstiques vous m^fiez-vous ? 
— qui causait avec toi ? — avec qui parlais-tu ? — yw' est-ce qui 
t'a retard^ ? — qvs racontais-tu ? — de quoi parlais-tu ? — quMe 
nouveUe apportes-tu ? — de quelle nouvelle parles-tu done. 

Learn avoir and parler in the interrooative form (pp. 44-46). 



25 26th 

IKTEBROGATiyE AND NEGATIVE FOBMS OF VERBS. 

104. A French verb is used in the zntebrogattve fobm in 
any tense, just the same as the verb to JJLave in the pbesent or 

PEBFECT INDICATIVE : (46) 

Have you ? I Avez-vous ? Do you work? I Travaillez-vous ? 
Had he ? | Ayait-il ? Was he ranging ? | Chantait-il ? 

105. Some awkward combinations are avoided 

1st, by inserting a t between forms ending with e or a, 
and the pronouns II, elle, or on : 

Travaille-t-il ? instead o/'TravaiDe-il ? I Does he work ? 
Dansa-t-on ? inttead of Dansa-on ? | Did they dance ? 

2d, by accenting the termination e before Je : 

Vous blame-je ? instead q/* Vous blame- je ? Do I blame you ? 
3d, by using est-ce que with certain monosyllabic forms: 
Efit-ce que je dors ? instead of Dors-je f Do I sleep ? 
Tet custom tolerates, al-Je ? snla-Je ? saia-je ? dols-je t 
yol8-Je ? pnls-je ? dis-je 7 fids-je ? vals-Je ? 

106. The negation is expressed in French by placing the verb, or 
its auxiliary, between ne and one of the adverbs — ^pas, not — ^polnt, 
not at aU—ToHxiB, no more — ^Jamais, never — qne, hut, only (31, 98). 
If the verb is tbansitive (126) the object, used in a pabttitve 
sense, requires de, instead of do, de la, de T, or des : 

n ne plaisante jamais. I He never jests. 

II ne mange jamais de fruit. | He never eats any fruit. 



" QnssTiOKs. — 1. How do you use a French verb in the interrogatire form ? — Ex. 
2. What is to be done — 1st, When a rerb ends with e or a before the pronoun il, 
elle^ or on ! — ^Ex. 2A, When the verb ends in e mute before je 1 — Ex. 3d, When the 
verb is monosyllabic ? — Ex. 3. How is a French rerb used in the negatiye form ? 
— Ex. Translate .- Do you wort 7— do I work t — does he work t — / never eat meat. 



Bead and Tranalate Into EngUsli : {llie English is given at p. 38) 

Kacontez-i;o2^ una histoire? — caxLasim-tu avec lui? — dan- 
aktea-votis avec" elle ? — dtudieras-^w la g^m^trie ? — ^me pardon- 
neiait-i^ F — ^I'ai^'c offens^ — Skviez-voiLg oubli^ ma commifisioQ ? — 
auront-iZ^ ddja d^jeun^ ? — aurioiis-7io2M agi aiiisi 1 — compte-^-ti^ 
sur moi ? — chante-^-e^^ bien ? — ^vous oublie-^-07i F — dtnera-^-on 
bientdt ? — ^vous refus^'e rien ] — ^t' oubhe-je jamais ? — ^tromp^- 
/e personne ? — gSLgn^-je tant? — est-ce qtie je joue jamais ? — est-ce 
que je mange rien ? — est-ce que je le hais ? — est-ce que j' agis mal? 

Use In fbe Intenrogatlve and negative forma.— Je vends du 
tabac — ^j' oubUais mes devoirs — je lui prSta de Targent — je lui 
donnerai des joujoux — ^je Fai manqu^ — ^je les avais rencontrds — 
je lui aurais pardonnd— je leur en aurais donnd — parle-lui-en. 

Learn avoir and parler in the negative form (pp. 44-46). 
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QU£STIONS AND ANSWERS. 



107. When the subject of a verb is a noun, the question is in- 
troduced with the NOUN subject, and the pronoun U, elle, Us, or 
elles, is placed after the verb or its auxiliary. 



Ce monsieur chante-t-i/ ? 
Cette dame SL-t-elU chants ? 



Does this gentleman sing f 
Did this lady sing ? 



108. In answerinff a question the French repeat the verb in its 
<;omplbte form, and represent the object by the proper pronoun 
thus :— (63-74). 



Etudiez-vous ? 
Do you study ? 
Etudierez-Yous la g^ologie ? 
Will you study geology ? 
Avez-vous ^tudie avec mon frero ? 
Did you study with my brother ? 
Parlaient-ils de la guerre ? 
Were they speaking of the war ? 
Avait-il eu du chagrin ? 
Had he had sorrow ? 
Jouerais-tu aux cartes ? 
Would you play at cards ? 
N'y avez-Yous pas pens^ ? 
Did you not think of it ? 



Oui, j' etudie. 

Yes, I do {sttvdy), 

Oui, je r etudierai. 

Yes, I will (study it), 

'Oui, j'ai etiidie avec lui. 

Yes, I did (study ^oUh him). 

Oui, ils enparlaient. 

Yes, they were (speaking of it): 

Oui, il en avait eu. 

Yes, he had (had sorrmv). 

Non, je n'enjouerais pas. 

No, I would not (play at them'). 

Si, j' y aipense. 

Yes, I did (think of it). 



QuBSTiONa— 1. How are questions asked in French when the subject is a 
noun? — Ex. 2. How do the French answer questions ? — Ex. 8. What pronouns 
are used to represent a personal object when the French verb governs, IsC No pre- 
position ?— Ex. 2d. The preposition k ?-^Ex. 3d. The preposition de f— Ex. 4th. 
And any other preposition ?— -Ex. 4. The same questions for impersonal objects. 



Read and Translate into English : [The English is given at p. 38) 

Uouvrier travaille-t-iX F — les ^l^ves ^coutaient-iZ« le 
maltre? — le ministre r^pondit-?Z au consul? — ^le tuteur rd- 
pondra-t-i7 de son pupille? — ce monsieur compterait-i7 sur 
son domestique l—V ?ldve ^tudie-t-i^ P — le peintre admire-t-i7 
ce tableau? — votre nihce profitait-e^e de vos bont6s? — les 
inatelots abusdrent-iX* de leur liberty ? — 1' inspecteur viserait- 
il a cette place ? — le ministre c^dera-t-i7 k la n^es^it^ ? — le 
jardiniervousapportera-t-i7desl^gumes? — lebanquier lui prete- 
ra-t-i7 del' argent? — votre tuteur demeurait-i7 ^laville? — ^safiUe 
dlna-t-eKe a 1* h6tel ? — a.vez-vou8 fini votre thdme ? — ^ton cousin 
.jivait-i7 lu ces romans ? — ^votre p^re en aurait-i7 6t6 f^ch^ ? 

(Repeat each question in the affirmative and negative forms, and answer it.) 

Learn ayoir and parler in the neoative-interrooative form 

(pp. 44-46). 
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OBSERTATIOSS Oa the TKRBL 

109. According to the termrnatian of the isrisiTlvil, F^-oftdi ^erlis 
are divided into four classes, called cosjvgatioxs : the 1st including all 
Terbs ending in ear; the2dinir; the third in evoir;and. the4thin Te. 

110. Each Terb has a badical or stem^ which nerer changes 
when the yerfo is segulab ; and tkbmisatioss which are the same 
for all the bsbulas rerfas of the same conjugation (42). 

111. A Terb is said to be begulab when, the root being un- 
changed, it has the Terj same terminations as tiie model rerb of the 
conjogation to which it belongs ; ibbegulab (50) what the root is 
altered, or when the terminations are not exactly like those of the 
modd Terb ; and defecute ^55; whea any mood, tense, or person 
is wanting. 

112^ In Englidi most tenses are formed by combining two w<irds; in 
French they are chiefly f c»rmed by ISVUEXIOSS affixed to the roo^ and 
Tarying according to mood, texse, sumbeb, and fwsso3. 

113. There are ax MOODS : the JSFEnuvE, the pabticiflc, the 
niDiCATiTX, the CO5DIII0XAL, the IMFEBAUTZ; and the suBJirscinrs. 

Hi. Beade the past, the vkesescTj and the futubb tesses there 
are in French other tenses pointing oot more precisely the Tarioos 
rekLtions of time in which the action takes place (40). 

115. The tenses are called simple when the rerb has only one word 
and COMPOU^TD, when formed of sroir or dfcre and a past Pab- 
TICIPLE (40). 



Q m n ioaia — ^L How masr ctmjn^aiatmt are tluere ? 2. How does the lint 
— ^And the second?— And the third ?— And the foorth ? 3. Wba,t do roa 
stand bj radicai i — ^And terminatioos ? — ^And regular reettS — And img^bu ' 
— ^And defectire rerte? 4. How are tenses formed in French ? — And in En$^SA ? 
i. GiTC one the ax mooda, ft. What tenses are called simpie ?— And ^■" "" ■ "^ * 



SesdaiidTruu]ateiBtoEiig]ldi:(T3^ieff^/u&tf^ni«ia<p. 38) 

Je Yiaite moa ami — je 1' inYitai* — je Ini pailoi — f en 
mangerat — f j resteraig — ^achet^^-eD — que je Teste arec cox — 
que f sanvasK arec elles — ^je ehiris mes parents — ^je ks 
benitfau — ^je leur ob^iif — ^f engenurai — fj reusstrais — direrttf- 
les — qae je grandus^ ao inilieu d'enx — que je les en gairiste — ^je 
pei^^ ks imp6ts — ^je les percevais — je lenr rediM de Y argent — 
j' en ixiocevrai du chagrin — je ks y recevraU — re^yU-en — qae je 
lenr en ledaire — que je ks y aper^iMcs — f attendt des noaTelles 
— ^je ks entendaif — je lenr repcfodif — f en Tendna» — f j pr^ 
tendmir — repond#-lai — que je correspond* arec lui — que je 
repondime d' elles — ^je ¥ ai invite — ^je les aval* oubli^s — je hii 
acais pardonne — ^je leur auraU refnie — yt V en auraU remerod 

(Fane caidi Terb and nse each pfaraae in the fbor fonns of e-naeasia a.) 
Berise puler, ftidr, lece f Bii, and fcndze in the four fomis. 
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THB FORMATION OF TENSES. 

116. The tenses are also said to be primitive or derivativb ; the 
latter being derived or formed from the former. 

117. There are five primitive tenses : 1st, the present infinitive ; 
2d, the PRESENT participle • 3d, the past participle ; 4th, the pre- 
sent INDICATIVE ; and 5th, the preterite definite. 

118. From the Present Infinitive are formed : 1st, the future by 
affixing ai, as, a, ons, ez, ont ; 2d, the conditional by adding ais, 
ais, ait, ions, iez, aient, but dropping oi in the 3d conjugation. 

119. From the Present Participle are formed : 1st, the plural of the 
present indicative by changing ant into ons, ez, ent ; 2d, the im- 
perfect indicative by changing ant into ais, ais, ait» ions, iez, 
aient ; and 3d, the present subjunctive by changing ant into e, es, 
e, ions, iez, ent. In verbs of the third conjugation ev is changed 
into oiv before a mute ending. 

120. The Past Participle, with the auxiliary avoir or etre, forms 
the compound tenses of all verbs. 

121. The Present Indicative forms the corresponding persons of the 
PRESENT imperative by omitting tu, nous, and vous ; verbs of the 
first conjugation drop s in the 2d person sing, except before en or y. 

122. From the Past Definite is formed the imperfect subjunctive 
by adding to the second person singular se, ses, (s changed into t in 
the third person) sions, siez, sent. 

123. However irregular a verb may be, the terminations of the 
Imperfect, Future, Conditional, Present and Imperfect Subj. are regular, 
save in avoir and Stre ; the radical of the Conditional and Imperfect 
Subjunctive is always similar to that of the Future and Past definite. 



QuBSTiOKS ON Grahmab.— 1. How many primitive tenses are there? 2. What 
tenses are formed from the Present Infinitive ? — the Present Participle ? — the Past 
Participle ?— the Present Indicative?— the Preterite Definite? 8. How do you 
form the Future ?— the Conditional ?— the plural of the Present Indicative ? — ^the 
Imperfect? — the Imperative ?— the Present Subj. ? — ^the Imperfect Subj.? 



Bead and Translate into English : {The English is given at p. 39) 

J* ai bien chaud — je suis trfes-fatigu^ — ^j* avais beaucoup 
d'affaires — ^j' ^tais trds-occupd — j* etts froid — jefus trds-malade 
— j' aurai faim — ^je serai sans vivre — ^j' aurais des visites — je 
serais chez moi — aie du courage — sois digne de ton nom — que 
j' aie soif — que je sois rendu — que j' eicsse tort — que je fusse 
emport^ — ^j' ai eu raison — j' ai elf^ trds-circonspect--— j' avais eu 
honte — ^j' avais 4t4 trop libre — j' efu^ eu son approbation — j' ens 
4t4 heureux — j' aurai eu leur vote — j' aurai et4 leur candidat — 
j* av/rais eu peur— j' aurais ^jf^ind^cis — que j' aie eu cette idde — 
que j' aie 4t4 hien inspire -que j' eu^se eu sommeil; que 
feiLsse^t^trap las — avoir de la fortune — Stre immens^ment riche. 

(Use each phrase in the four forms of expression.) 
Learn Avoir mont^ and 6tre mont^ in the four forms. 
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THE DIFFERENT KINDS OF VERBS. 

124. The verbs avoir and 6tre are called auxiliary because 
they help to conjugate the compound tenses of other verbs. 

125. The other verbs, which are called attributive, are sub- 
divided into TRANSITIVE, INTRANSITIVE, REFLECTIVE, and IM- 
PERSONAL. 

126. The TRANSITIVE verbs are those that have a direct 
OBJECT ; they take avoir in their compound tenses. 

127. The INTRANSITIVE verbs are those that have an indirect 
OBJECT or NO OBJECT at all ; most of them take avoir in their 
compound tenses ; the following however require 6tre: — 

all6, gone, n6, horn. yenu, come. 

azTlyd, anived, mort, died. devenn, became. 

entr^, gone in. tomlsi^, fallen. revenu, returned. 

128. The reflective verbs are conjugated with two pronouns 
of the same person, Je me, I . . . mysdj ; tu te, thou . . . thy- 
self ; 11 se, ^ . . . himself; dlle se, she . . . herself ; nous nous, 
toe . . . ourselves; yoiu vous, you . . .yourselves ; lis se, they . . . 
themselves ; they require 6tre in their compound tenses (48). 

129. The IMPERSONAL verbs are only used in the third person 
singular (67). 

130. The PASSIVE voice is formed as in English by conjugating 
the past participle of a transitive verb with the auxiliary dtre. 



QussTiONS.— 1. What kind of verbs are avoir and 6tre t 2. How many kinds 
of attiibative verbs are there? 8. What verbs are transitive? — Ex. And 
intransitive ?— Ex. And reflective? — Ex. And impersonal ?— Ex. 4. Which take 
avoir in their compound tenses? — ^Which require Itref— How is the passive 
voice formed in French ?— Ex. 5. Translate : / have gone— I had arrived. 



Bead and Translate Into English : {Tlie English is given at p. 39) 

J'y mis alld — ^j*en ^tais arriv^ — je \efus devenu — ^j'en serais 
mort — j'y serais n6 — sois bient6t revenu — que je sois tomb^ — 
que je fusse venu— j*y suis invite — j*en ^tais banni — ^je fas 
d69U— je serai interrompu — ^je serais grond^ — que je sois trahi 
— que je fusse puni — ^j' en ai 4t4 ^bloui — ^j' avais ^jf^calomni^ 
— ^ms ^^acquitt^ — ^aurai 4t4 renvoyd — '^aurais 4t4 oubli^ — 
que j*ate^i5^tromp^ — que ^eu>sse4t4 d^rang^ — ^ai rest^ deux 
l^eui^a — ^j'y mis rest^ — yavais sorti les fleurs — ^j'en 4tai8 sort! 
— yetis grandi d*un ponce — yenfvs grandi — j'aurais mont^ les 
fruits — ^je serais moiit6—y aurais descendu V enfant — ^j'en serais 
descendu — que yaie changd de chapeau — que je sois bien chang^ 
— que j' etisse rentr^ les rosiers — que }eftLsse rentrd trop tard. 
(Use each phrase in the four forms of expression). 
Learn 6tre bUni6 in the four forms of expression. 
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MINOR iRREGCJLARiTiES in Bome verbs of the 1st conjugation. 

131. In verbs ending in cer, snch as avancer, the c takes 
a CEDILLA when followed by a or o to keep the sound unaltered : 

Nous ayangons rapidement. | We advance rapidly. 

132. In verbs ending in ger, such as manger, a or e is inserted 
between the g and the vowel a or o for the same reason as above : 

Nous mangeons du fruit. | We eat fruit. 

133. Verbs having e mute in the last but one syllable, such as 
amener, change e into b before a mute syllable : 

J' amene mon frere. | I bring my brother. 

134. Instead of changing e into b, the 1 or t is doubled in verbs 
ending in eler or eter ; acheter, and a few others, take an accent : 

n jetto des pierres. I He is throwing stones. 

II achete des bonbons. | He is buying sweetmeats. 

135. Verbs having 6 in the last but one syllable, such as 
r^p^ter, change 6 into b before a mute syllable ; verbs in ^r, 
such as abr^ger, do not change : 

Je r^pete ma le^on. I repeat my lesson. 

J* abrege mon voyage. I shorten my journey. 

136. Verbs in yer, such as envoyer, change y into i before e : 
Je vous envot6 mes compliments. | I send you my compliments. 



QuxSTiOKs. — 1. What change occurs in verbs ending in eer 1 — Ex. 2. And in 
those ending in eer t— Ex. 3. And in those having e or ^ in the last but one 
syllable ? — Ex. 4. And in those ending in eler or eter 1 — Ex. 5. And in those 
ending in yer t — Ex. 6. Conjugate in the Present Indicative the verbs avanoer, 
manger, amener, jeter, acheter, r6p6ter, abr^ger, envoyer, tracer, nager, appeler, o^der. 



Read and Translate into English : (7%e English is given at p. 39) 

Je commence mes Etudes — ^je nageais comme un poisson — 
j' achhe mon thdme — je c^de k la violence — ^j' appelle mes gens 
— ^je rejette cette id^e — ^j' acMterai des provisions — ^je paie mes 
dettes — ^je le m^nagai de ma colore — ^je mxingeai du pain bis — 
]q promhieraiTHQB enfants— ^'' esph'e en lui — cachette cette lettre 
— attdle les chevaux — ^j' essaie votre piano— ^/e me porte bien 
— ^e me d6p6chais— ^'e me sacrifiai pour lui— ^e m 'y reposerai — 
je TitC en divertirais — explique-^ot — que^c m^ trompe — que/e m' 
dtablisse— ^e wesuisflatt^ye m' ^taisd^fendu— ^/e tm fus ennuy^ 
—je 7rC y serai endormi— ^e m 'en serais pass^ — quoique je me 
sois ^vanoui de fatigue — avant que ye me fusse habill^— «e lever 
de bonne heure — i^ 6tre couch^ tr^s tard — se confiant en Dieu. 
(Use each phrase in the four forms of expression.) 
Learn se lever in the four forms of expression (p. 48). 
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ENGLISH TRANSLATION OF THE FRENCH EXERCISES. 

I. The consul — the president — the \ husband — the hero — 
thelaAy — the nurse-maid — the milliner— the harp — the disciples 

the agents — the coats — <Ae sisters — the emigrant — the accent — 

the grass — (the) ambition — {the) ignorance — the tree — the man — 
^A« friends — ^opinions — theirs — a guide — abook — anedifice 
—a hero — a queen — a pen — a hut — the dress and coat — (<A€) 
prudence and courage — the book and pen — (<A€) sciences and 
arts — the trees and flowers — the lemons and oranges — the violins 
and harps — {^he) fable and history — the minister of a prince — 
the patience of a mother — the brother of the inspector — 
the absence of the queen — the fortune of the heir — the branch 
of the tree — a cup of coffee — a multitude of men and childron. 

n. The prudence of the general — the statue of the hero — 
the eloquence of the minister — the inhabitant of the hamlet — ^the 
preface of the book — ^the beauty of (the) nature — the strings of 
the harp — ^the history of (the) creation — ^the empire of (the) 
religion — the buttons of the coat — ^the innocence of the cnild — 
the elision of the article — ^the influence of (the) passions — ^the 
branches of the trees — the grass of the nelds--the danger of 
(the) revolutions — ^the government of the colonies — ^at the door 
of the prison — ^to the discipline of me college — to the effect of 
(the) poison — ^at the attention of the pupils — the shepherd'^ dog 
—the artist** talents — & mother'* indulgence — ^the sailors* 
privations — ^the study of (the) sciences and (of the) arts — ^the 
exportation of (the) tea and (of the) coffee — ^tne consequences 
of (the) ignorance or (of the) avarice. 

HL Some tea, and coffee — some bread and wine — soine milk 
and butter — gome salad and soup — some beer or lemonade — same 
prose or poetry — some air and water — some garlick or onion — 
some oil and vinegar — some pears or apples — some soldiers and 
sailora — some books or copy-books— he has ambition and 
courage — she has knowledge and experience — ^they have credit 
and talents — ^they have prejudices — ^I have good tobacco — 
thou hast bad habits — he has amiable friends — she has 
pretty flowers — ^the student has useful books — ^we have ex- 
cellent honey — ^you have excellent intentions — ^they have noble 
ideas — they have confused ideas — ^the town has magniflcent 
monuments and splendid streets. 

IV. To the prince and minister — to the master and disciple 
— to the village or hamlet — to the mother and daughter — to (me) 
prudence or fear — to (the) confusion or shame — to the steward 
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or watchmaker — to (the) avarice or ambition — to the uniform 
and sword — to the causes and effects — to the master and servant 
— at the foot of the monument — from the park to the palace — 
to the culture of the potato — from the prison to the fortress — 
to the papil's mind — from (the) indifference to (the) hatred — to 
(the) men's passions — from the plants to the animals — at the 
<japrices of (the) fate — at the orator^s eloquence — to the preface 
of the book — to the centre of the earth — to the liberty of the 
industry and commerce — from (the) geography to (the) history 
— to the progress of (the) arts and sciences. 

V. Cardinal — pickpocket — stocking — skin — nose — nephew 
— general — owl — evil — game — cabbage — arsenal — water 
— horse — castle — clerk — jewel — animal — halter — enamel 
— fire — ball — coral — ^hair — ^hole — hat — nut — work — metal — 
voice — picture — heaven — detail — fool — ancestors — bird — 
horse's chest — choice — hammer — ^toy — carnival — mineral — sou 
(half-penny) — treat — chamois — knee — tribunal — eye — portal 
— the celebrated man — ^a bad horse — ^at the precious jewel — a 
special work — a French toy — of the loyal general — to the 
trivial detail — a fine present — the imperial castle — to the 
English clerk — a nasal voice — an impartial tribunal — a frugal 
meal — a dangerous animal — the signal of the admiral — ^the 
,grey cloak of the footman. 

VI. My nephew and niece — my copy-book and books — 
thy brother and sister — thy carriage and horses — his son and 
daughter — his uncle and aunt — his confusion or shame — the 
town and iu castle — the child and its toys — the tree and its 
branches — our fleet and army — our passions or prejudices — 
your credit and reputation — your commerce and colonies— 
their house and garden — their joys and sorrows — my hatred or 
my friendship — thy education ani experience — (the) France 
and her history — ^the pages of this volume — the streets of this 
town — ^the author of those verses — the virtues of this herb — 
the branches of this tree — ^the nest of that bird — this coat — that 
cravat — these fruits — th>se flowers — those men. 



VII. Dix — vingt et un — soixante-onze — trente-deux — quatre- 
vingt-douze — quarante-trois — soixante-treize — cinquante- 
quatre — quatre-vingt-quatorze — soixante-cinq — soixante- 
quinze — quatre- vingts — quatre- vingt-six — quatre-vingt-seize 
— quatre-vingt-sept — soixante-dix-sept — quatre-vingt-huit — 
quatre-vingt-dix-nuit — quatre-vingt-neuf — soixante-dix-neuf 
— cent — cent-un — deux cents — cinq cent vingt — ^neuf cent 
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qnatre-vingt-dix-neuf — ^mille — ^mille iin — ^mil sept cent qnatre^ 
yingt-quinze — deux mille cent huit — sept mille soizante-onze — 
qnatorze mille huit cent soixante-treize — sept cent cinquante- 
six mille trois cent soixante-dix-huit — ^huit cent quatre-vingt 
dix-neuf mille sept cent soixante-dix-sept — deux millions six 
cent soixante-dix-huit mille neuf cent dix. 



Vni. The other day — another time — ^to other feelings — both 
countries — either scheme — neither work — such a fortune — ^in 
9hLch hands — whoU o'clock is it ? — what a singular idea ! — ^in no 
river — in many a river — ^after m/iny a question — not upon any 
tree — upon no plant — at a certain height — ^in certain cases — 
all the inhabitants of the handet — ^through the whole town — 
on every occasion — every day or every other day — ^under any 
pretence whatever — arter some resistance — something im- 
portant — ^two horses of the same breed — ^the same vices and 
the same virtues — ^the minister, the king himself— our {daUy) 
bread of ea>ch day — during several hours — he does not accept 
any present. 



Pretty — plain — bitter — nice — sure — new — happy — 
superior or upper — lying — ^protector — ^native — flat — ^low — ^first 
— clever or skilful — ^pure — ^paternal — fugitive — ^precious — cruel 
— brown — ^good — dear — tired — celebrated — exterior — ^mortal 
— jealous — rosy — melodious — artless— interior or inner — 
haughty — ^jovial — sharp — inferior — odious — Christian — plain- 
tive — ^anterior — dumb — dangerous — French — silly — ^vain — 
young — violet — contagious — lively — Athenian — Latin — 
vicious — ^Parisian — ^Engush — Scotch. A great army — a rich 
country — somefat meat — ^a mortal woimd — ^a ree^rose — 9k dear 
sight— -(the) Christian charity — a good conscience — 2l foolish 
a^enture — a. new dress — a happy inspiration. 



X. Secret — ^blue — old — ^major, or of age — ancient — ^thick — dis- 
creet — twin — beautiful — public — ^ready — malignant — ^uneasy 
— sweet, or gende — ^minor, or under age — ^Turldsh— complete — 
long — ^white — ^tired — ^faJse — ^benign— younger — fresh — Greek 
— gimilar — ^indiscreet — new — ^wa^ish — ^better — soft — ^active— 
dry — ^nioe — ^foolish — reddish — ^big — frank — polite — such — ^last 
— ^incoiaplete — ^amiable — ^restive — harmonious. A fime opera 
— Si new melody — ^an old friend — 9^ foolish child — a soft accent 
— a white necktie — b, gentle persuasion — a better conduct — ^a 
long syllable — of a restless disposition — on the dry grsas — & big 
nnt — sigaSiist puMic opinion — a. false news — an ancient custom 
— ^the Greek language — ^an artless answer. 
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H. A goodheaxt — ^ fertile country — a young professor — some 
Ki^h trees — some ddiciou8 fruits—a smdl chair — ^some white 
wine — B. had advice — some idle children — ^the Protestant 
church — rainy weather — a godly person — the French revolu- 
tion — ^a harmonioue voice — a crud persecution — ^the pagan 
philosophy — ^the ^ooc? shepherd — ^a square battalion — ^a clever 
administrator— ;;t«i(7y meat — a better argument — the English 
navy — a hig nose — reddish hair — a quiSc resolution — an im- 
mense crowd— of mwior importance — an irresistible attack — 
(the) young people— (the) strong cordials — ^the good old time 
— ^a tail fair woman — pretty blue eyes — 21, fine English watch. 



More dangerous than difficult — more amusing than edifying 
— mor^Engli^ than Scotch — more specious than true — more 
ignorant than silly — more useful than silver —easier than music 
— lighter than air — as active as patient — as beautiful as rare 
— as good as prodigal — as happv as possible — as clever as 
modest — as wnite as snow — a« heavy as gold — as pure a* 
ciystal — not so (less) rich as generous — n4>t so (less) proud as 
courageous — not so (less) pleasant as wholesome— ^« polite 
than hearty — nx)t so (less) tasteless as milk — less dangerous 
than a conspiracy — less deep than the lake — a salt less soluble 
than sugar — the nishts longer than the days — ^the spring not 
so (less) warm as the summer and autumn. 

XnL The most scrupulous probity — since the remote«^ times — 
without the least difficulty — the least skilful of these workmen 
— the TTVost faithful servant — ^the physic the least bitter — her 
most precious diamonds — ^to your best pupils — my moat sincere 
friends — to your very humble servant—with very light wood 
— ^by an actor very much admired — after a struggle extremely 
violent — ^in an exceedingly fertile country — 9. country very 
well cultivated — the best poets of antiquity — ^in spite of his most 
passionate supplications — the least amiable in the family — ike 
least interestmg events in history — ^the best wine in my cellar 
— the fine«^ flowers in the garden— <luring the coldest days of 
this long winter. 

HV. Iww^asong — \was sailing on the lake — \ snored the whole 
night — I shall work diligently — I should save the country — 
acc^ these conditions — m order that I mav calm his anger — 
before I guessed his thought — I ash for help — I was walking 
very fast — I displayed my skill — I will fast the whole day — 1 
would close my eyes — reassure these ladies — ^though I flatter 
her vanity — ^though I was observing the law — 1 am wanting in 
prudence — I was teaching sciences — I put vp with the afiront 
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— I shall dudose the secret — I tpould kiU the ixaiQ— forget that 
offence — ^in case I shaU bring bcuA the parcel— provided that I 
availed myself of this — to teach French — trailing on foot — 
transported with joy. 

ZV. He blames 97ie — ^he blames ^Ae0 — he blames Aim — ^he blames 
her — he blames us — ^he blames tfou — ^he blames them — ^he 
speaks to me — ^he speaks to thee — ^he speaks to Mm — ^he speaks 
to her — ^he speaks to us — ^he speaks to yov» — ^he speaks to them 
— ^they give rne presents — ^they cave thee money — ^they will 
give hxm toys — ^they gave us good advices — ^they would give 
you excellent fruit — ^they have given th&m some work — ^he 
shims me;\ have offended him, — ^you have lost your purse ; I 
have found it — ^if they have money they have earned it — I 
have helped yoa; pay ma — ^if I have offended tkee^ pardon me 
— they are looking at you; bow to them — ^invite her and give 
her tlus bouquet — return her the book and thank her — ^respect 
him,; show him deference — speak to him, but do not chide iwm. 

ZVL He speaks to them — he speaks with them — ^he arrived after 
fgye — I will walk before thee — ^he was living with them — ^they 
were working for mjs — I am not so busy as mou {ari) — ^thou art 
more diligent than / (am) — ^he is not so happy as she (As) — ^we 
are more exposed than they (are) — ^who blames you ? he (does) 
— ^who will take us to him ? / (wUl) — ^who has offended them ? 
thou (hast}— who has disturbea you ? they (have)— it is / and 
my brother — ^it was he and his aunt — it was she and her uncle 
— ^it will be thou or I— it will be neither he nor she — ^it is your 
friends ; they have returned ; I have met them — they set out 
yesterday ; I accompanied them — I showed them the w^ — I 
will carry you, you will be my guide — you will play and /will 
tang— he will command and th^ will obey. 

XVn. She is happy; she is worthy <>/'ii^ — ^I shall win; I am per- 
suaded of it — ^he has two fine horses ; to-day he is proud of 
them ; to-morrow he will be tired of them — ^it is a hard lesson ; 
I shall profit by it — ^you expose your life ; I warn you of it — 
here is money ; if you abuse it I shall deprive you of it — ^if 
YOU have other clothes, change them — ^he wishes to travel; deter 
him^om it — you speak always of money ; have you any f yes, 
I have (some) ; then send some to ^our father ; he earns very 
little ofit\ he is in great need of tt — ^I would blame him, but 
he does not care (he is quite indifferent to it) — ^his fortune is 
immense and he is still adding to it — ^I like cricket ; I often play 
at it — ^it is a hard life ; thou wilt accustom thyself to it — ^I wiu 
-visit your country-house, and I will stay ^lere for a week. 
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XVm. Thy country and mine — my house and thiTie — ^my rights 
and thiTie — thy conditions and his — his happiness and ours 
— ^his carriage and yowr«— our farm and theirs — ^your wishes 
and theirs — of my servant and thine — from thy esteem and 
mine — of my wishes and hers — of your thoughts and his — of 
her lawsuit and ours — of his health and yours — of your plea- 
sures and theirs — ^to his work and mine — at her will and thine — 
at my orders and hers — ^to thy actions and his — ^to thy meal and 
ours — at my hour and yours — ^to your efforts and theirs — ^upon 
my desk and hers — against his conscience and min^ — in spite 
of thy excuse and his — ^by more amusing stories than his. 



A sailor who was snoring — some poor persons who lived 

by begging — some women who were washing linen — some 
children who were crying — ^the ground which was shaking — 
their wings which cleave the air — ^the insects which buzz 
— the advocate whom I trust — ^his mother for whom he toils — 
his guardian with whom he is* travelling — the pupil whom I 
reward — ^the person whom I esteem — ^the conditions which I 
accept — ^the money which he earns — the leaves which the wind 
drives away — the dreams which he has had — the entertain- 
ment which he has given — ^the fatigues which they have under- 
gone — ^the merchant whose honesty is proved — the clerk whose 
probity I attest — ^your advice of which I will avail myself — ^the 
peril jTOW which he has delivered me — slavery /rom which she 
IS freed — ^to her child ^rom whom she had been separated. 

ZX. The mark <xt which he aims — ^the letter (to) which he 
answers — ^the sciences to which I apply myself — ^tne honours to 
which you aspire — ^the tool with which thou workest — ^the ease 
with which he was swinmung — ^the materials udth which they 
build — ^the conditions without which he will decline — ^ihe pro- 
tection upon which they relied — ^the message for which they 
send me — ^the means by which they delivered you — ^here is the 
actor (whom) I admire — ^here is the wine {which) he prefers — 
those are the dishes {which) you like — here are the workmen 
{whonCj he has engaged — ^his health {which) we are despairing 
of—doi undertaking {which) thou wilt dissuade him j^om — ^the 
persons {whom) you were talking with — ^the crown to which he 
will succeed — there is the tree Qvhich) he was perched on. 



That is true — it is the truth — it was my tutor — it was 
his advice — that will be too late — that would be very impolite 
— it is I who assure it to you — it is thou who wilt warn him 
— it is he {'ichom) I recommend to you — it was she {whom) 
you were looking for — it is to us he addressed himself — it 
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is of you we were speaking — this is nsef ul ; that is necessary 
— give me this and keep that — thU is much dearer than that — 
this delights me ; that fri^tens me — here is my cousin — that 
is a fine picture — here is France ; there is Scotland — here are 
figs and there are oranges — that is what deceives you — what 
grieves me (it) is his ingratitude — that is what I think — I for- 
get what you (are) jand (what) they are — what he is accused 
o/is very serious — that is what we exhort him to. 

XXTT, My field and my neighbour'^ — ^his reputation and his 
friend'* — our prejudices and those of the ancients — ^to your ques- 
tions and the master^* — ^against his own order and the general'* 
— during his absence and his guardian'* — in their arsenals and 
those of the enemy — ^by their entreaties and those of their 
friends — he who forgets his duties — she who nursed your child- 
hood — those (whom interest guides) who are guided by interest 
— tJiose who flatter their vanity — ^behold Atm wTiom 1 seek — 
behold her whom thou honourest — tJiose whom you have grieved 
— those whom they have regretted so much — ^this ship is larger 
than tJiat one — ^that carriage is more comfortable than this one 
— ^these people are Scotch ; those are English — ^those casks are 
full ; tJiese are empty. 

ZXm. /SWAaconduct honours him — sitchwas his resolution — we 
shout, we slip, we fall ; at last we arrive — -people think that he 
is ruined — I was left alone — ^a great noise was heard — ^he was 
flattering the passions of otTiers — each man has his peculiarities 
— everyone for himself and God for us all — whoever is rich is 
everjrthing, affirms Boileau — interest blinds some and opens 
the eyes of others — love one another — ^we were waiting for some 
one — some assert the contrary — excess spoils everything — every- 
body desires happiness — ^bring me something else — avoid what- 
ever vexes him — give him whatever he asks you — I found 
no one — n^othing is beautiful but truth — ^tell something more 
interesting — I never saw anything so charming. 



Who wascommanding the army ? — who has won the wager ? 
— wJiom are you expecting 1 — who has offended you ] — ^to whom 
will he entrust his secret? — from whom hast thou bought these 
sweetmeats? — with whom is she travelling? — what has vexed 
her ? — what saddens thee ? — what were they expecting ? — what 
would you have answered him? — what do you rely on f — what 
have you blamed them/(?r f — what faidt do you impute to him ? 
— what neglect do you accuse him off — which of these boys is 
the most intelligent ? — of these two dolls which do you prefer ? 
— which of your servants do you mistrust ? — who was talking 
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with thee? — whom wast thou speaking with? — what has 
delayed thee? — whai wast thou relatiujg? — what wast thou 
speaking of? — what news dost thou bring? — of what news 
dost thou then speak ? 



Do you tell a story ? — wast thou talking with him ? — did 
you dance with her ? — wilt thou study geometry ? — ^would he 
forgive me ? — ^have T offended him ? — had you forgotten my 
message ? — ^will they have breakfasted already? — ^would we have 
acted thus ?— does he rely on me ? — does wie sing well ? — do 
they forget you ? — ^will they soon dine ?— do I refiSe you any- 
thing ?-Hdo I ever forget thee ? — do I deceive anybody ? — do I 
earn so much ? — do I ever play ? — ^am I eating anything ? — do 
I hate him? — do I act wrongly? — I sell tobacco — I was forget- 
ting my duties — I lent him money — l will give him toys — I 
have missed him — I had met them — I would have forgiven 
him — I would have given them some — speak to him about it. 



Does the workman work ? — did the pupils listen to the 
master? — did the minister answer to the consul? — ^will the 
ffuardian answer for his ward ? — ^would this gentleman rely on 
his servant? — ^is the pupil studying ?— ndoes the painter admire 
this picture ? — did your niece benefit from your kindness? 
— did the sailors abuse their liberty? — ^would the inspector 
aim at this situation ? — ^will the minister yield to necessity ? 
— will the gardener bring you vegetables ? — will the banker 
lend him money ? — did your guardian live in town ?— did his 
daughter dine at the hotel ? — have you finished your exercise ? 
— ^had thy cousin read these novels ? — ^would your father have 
been sorry for it ? 

XZVn. I am visiting my friend — I invited him — I spoke to him 
— I will eat of it— I would stay there — ^buy some — ^that I may 
stay with them — ^that I might arrive with them — I love my 
father and mother dearly — I was blessing them — I obeyed them 
— I shall deplore it — I would succeed in it — ^amuse them—that 
I may grow in their midst — ^that I might cure them of it — I 
collect the taxes — I was collecting them — 1 still owed them 
money — I shall feel sorry for it — I would welcome them there 
— receive some — ^that I may still owe them some — ^that I 
might see them there — I am expecting news — I heard them — 
I replied to them — I will sell some — 1 should lay claim to 
it — answer him — ^that I may correspond with him — ^that I 
might answer for them — I have invited him — I had forgotten 
them — ^I had pardoned him — I would have refused them — I 
would have thanked him for it. 
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XX.V11L I amTery warm — ^I am very tired — ^I hadmnsh. bnsmess 
I 'teas very much occupied — ^I was cold — ^I was very ill — ^I shM 
he hungry — ^I shaU be without food — ^I shofuld have visits — I 
shmUdLhe at home — have courage — he woiihy of thy name — 
that I may he thirsty — ^that I may he exhausted — that I 
-might he wrong — ^that I might he hasty — ^I have heen ri^t — ^I 
have heen very cautious — ^I had heen ashamed — ^I had heen too 
free — ^I had had his 2q>prohation — ^I had heen happy — I shaU 
have had their vote — I shall have heen their candidate — ^I 
shaidd have heen afraid — I should have heen irresolute — that / 
me^ have had that idea — that I miof have heen well inspired — 
that I might have heen sleepy — tiiat I might have heen too tired 
— to have wealth — to he immensely rich. 



I have gone there — ^I had arrived thence — ^I had become so 
— ^I would have died of it — ^I would have heen bom there — he 
soon back — that I mmf have fallen — that I might have come — ^I 
am invited to it — ^I was banished from it — ^I was disappointed 
— ^I shall he interrupted — ^I would he scolded — ^that I m^gr he 
betrayed — that I might 5e punished — ^I have heen dazzled by it 
— ^I had heen slandereid — ^I had heen acquitted — ^I shaH have heen 
dismissed — ^I would have heen forgotten — ^that I mmf have heen 
deceived — that I might have heen disturbed — ^I have remained 
two hours — ^I h€ive remained there — ^I had taken out the 
flowers — ^I had gone out from there — ^I had grown by an inch 
— ^I acquired notoriety by it — ^I should have carried up the 
fruits — I would have come up — ^I would have carried down the 
chSd — ^I would have come down from there — that I nu^ have 
changed my hat — ^that I may have greatly changed — 4hat I 
might have carried in the rose-trees — that I might have 
returned too late. 



I eommenee my studies — ^I was swimmim like a fish — ^I am 
finishing my exercise — lyiM to violence — IcaU my people — 
I scorn this idea — ^I shduhuy victuals — ^I am pawing my debts 
— ^I threatened him with my anger — ^I ate brown bread — ^I shall 
take out my chfldren — ^I hope in him — seal this letter— /mt 
the horses to the carriage — ^I am trying your piano — ^I am ufeU 
— ^I was mating haste — ^I sacrificed mysdfioT him — ^I ikoM rest 
there — ^I should divert myself with it — explain thysdf—ihat I 
mety he mistaken — ^that I might settle down — ^I have flattered 
mysdf—'L had defended myself—l had heen weary — ^I shall 
have fallen adeep there — I should have done without it — 
althou^ I have fainted with ^itigue — before I had dressed — 
to rise early — ^to have gone to hed very late — trusting one^s sdf 
to God. 



AUXHiIABT VERBS avoir and dtre. 
Simple Tenses. | Compound Tenses. 
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I. INFINinVB MOOD. 

1. Present. 



1. Past. 



Avoir, 
To hare. 



Etre, 
To he. 



I Avoir eu, ^t6, etc. 
I To have had, been, etc. 



n. PARTICIPLE MOOD. 

2. Present. 2. Anterior. 



ayant, 
fiaving. 



eu, 
had. 



Iayant eu, ^t^, etc. 
having had, been, etc. 



3. None. 



^tant, 
being. 



3. Past. 

Ibeen. 



in. INDICATIVE MOOD. 

4. Present. 4. Pa^t Indefinite. 



I have. 


I am. 


/ liave had, been, etc. 




je suis. 


j' ai eu, ^t^, etc. 


tu as. 


tu es. 


tu as eu, ^t6, etc. 


Ua. 


il est. 


il a eu, ^t^ etc. 


nous avons. 


nous sommes. 


nous avons eu, ^t^, etc. 


vons avez. 


vons 6tes. 


vous avez eu, 6t4, etc. 


lis ont. 


ils sont. 


ils ont eu, 6t^, etc. 


5. In 


iperfect. 


6. Pluperfect. 


I had. 


I was. 


I had had, been, etc. 


j* avais. 


\* ^tais. 


j* avais eu, 4te, etc. 


tu avais. 


tu 6tais. 


tu avais eu, 4t^, etc. 


il avait. 


il^tait. 


il avait eu, 6t6, etc. 


nous avions. 


nous ^tions. 


nous avions eu, ^t^, etc. 


vous aviez. 


vous 4tiez. 


vous aviez eu, ^t^, etc. 


lis avaient. 


ils ^taient. 


ils avaient eu, 6t^, etc. 


6. Pi 


'eterite. 


6. Past Anterior. 


Ihad, 


I was. 


I had had, been, etc. 


j* eua. 


je fus. 


j* eus eu, ^t6, etc. 


tu eus. 


tu fus. 


tu eus eu, ^t^, etc. 


il eut. 


il f ut. 


il eut eu, ^t^, etc. 


nous eilmes. 


nous Mmes. 


nous eiimes eu, ^t^, etc. 


vous eiites. 


vous Mtes. 


vous eiites eu, ^t^, etc. 


ils eurent. 


ils furent. 


ils eurent eu, 6te, etc. 
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AUXnJABT VERBS avoir and Mr». 
SofPLs Tenses. | Compound Tenses. 

m. INDICATIVE MOOD— continued. 



7. FiUure Absolute. 



I shaUhavej 
f aoraL 
to auras, 
ilaank 
nous anrons. 
V0118 auez. 
Ub anront. 



I shaUbe, 
je seraL 
ta seras. 
il sera, 
nous serous. 
V0118 serez. 
ils seront. 



7. FtUure Anterior. 

1 8haU have had, been^ etc» 
j' amai en, 6t^ etc. 
ta amas en, ^, etc. 
il anra en, it6, etc. 
nous aorons en, ^td, etc 
Yous anrez en, 616, etc. 
ils anront en, 6t6j etc. 



IV. CONDITIONAL HOOD. 

8. Present. 



a Past. 



I should havey 
f amais. 
tn aorais. 
il anndt. 
noas anrioDS. 
vons aariez. 
lis aniaient. 



I should be, 
je serais, 
ta serais, 
il serait. 
noas serious, 
voas seriez. 
ilsseraient. 



I should have had, been, etc. 
j' aarais eo, €t6, etc. 
ta aarais ea, 6ti6, etc 
il aarait ea, 6t^ etc 
noas aarions ea, ^t^, etc. 
voos aariez ea, ^t^ etc 
ils aaraient ea, €t6, etc. 



Have (thou), 
aie. 
ayons. 
ayez. 



V. IMPERATIVE MOOD. 

9. Present 

Be (thou), 
sois. 
soyons. 
soyez. 



9. PasL 

Have (thou), had, been, etc 
aie ea, 6\A, etc 
ayons ea, ^t^, etc 
ayez ea, ^t^, etc 



VI. SUBJCTNCnVS MOOD. 

10. Present 



10. Past, 



That I may have, 
qae j' aie. 
qa taaies. 
qu' il ait. 
qae noas ayons. 
qae voas ayez. 
qa' ils aient. 



HuU I may be, 
qae je sois. 
que tu sois. 
qu' il soit. 
que nous soyons. 
que vous soyez. 
qu' ils soient. 



11. Imperfect 

That I might have,] That I might be, 
que j' eusse. 
qu tn eusses. 
qu' il edt. 



que nous eus8ion& 
que vous eussiez. 
qu' lis eussent. 



que je fussc 
que tu fusses, 
qu' il Mt. 
que nous fussions. 
que YOUS fnssiez. 
qu' ils fussent. 



That I may have had, etc. 
que j' aie eu, 6ti6, etc. 
que tu aies eu, 6i&, etc. 
qu' il ait eu, 6t^ etc 
que nous ayons en, 4i6, etc 
que VOUS ayez eu, €16, etc 
qu' ils aient eu, ^, etc. 

11. Pluperfect. 

That I might have had, etc 
que j' eusse eu, 4^, etc 
que tu eusses ea, ^td, etc. 
qu' il etLt eu, 6t^ etc. 
que nous eussions eu, etc 
que vous eussiez en, dtd, etc 
qu' ils eussent eu, dt^ etc 



TAB FOUB REGULAR CONJUGATIONft. 42 

l8t conjug, I 2d conjug, \ 3(2 conjug, | 4ith conjtig. 



parler, 
to speak. 



INPINinVB 

Present, 



finir, 
to finish. 



recevotr, 
to receive. 



vendrc, 
to seU. 



parlont, 
speaking. 



parley 
spoken. 



PAKTICIPLE 

Present, 



^issarU^ 
finishing. 



fint, 
finished. 



Past. 



recevant, 
receiving. 



re9M, 
received. 



yendant, 
selling. 



vendu, 
sold. 



INDICA.TIVB 



Present. 



I speak J 
je parle. 
tu paries, 
il parle. 
nous -paxlons, 
vous parlez. 
ils parlen^. 



/ was speaking, 
je parla». 
ta parlaw. 
il parlat^. 
nous parltoTM* 
vous parltez. 
ils paxlaient. 



I spoke, 
je parlai. 
tu parlow. 
il parla. 
nous •parldmes. 
vous -parldtes. 
ils parl^en^. 



finish, 
fini^. 
finw. 
fint^. 

fintMOTW. 

^issez. 
dissent. 



receive, 

rei^ois. 

reikis. 

re<}oit. 

recevons. 

recevez. 

Te(}oivent. 



Imperfect, 



finishing, 

fintMow. 

fintMaitf. 

Bissau. 

Gnissions. 

^issiez. 

^issaient. 



receiving, 

recevais. 

recevais. 

recevait* 

reoevioTis. 

receviez, 

reaevaient. 



finished, 

finifl. 

finis. 

fint^. 

finlm^8. 

fin(^. 

finire/i^. 



Past Definite, 

received, 



re^us. 

rei^Hmes. 

Te<}iUes. 

relfurent. 



sell, 

vend«. 

vencU. 

vend. 

vendoTW. 

vendez. 

vend67t^. 



selling, 

yendais. 

vendaM. 

vendai^ 

yendions, 

vendi^z. 

vendaieTt^. 



sold, 

yendis. 

yendis. 

vendt^. 

vendime«. 

vendf^. 

vendireTi^. 
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FOUR BEGULAB CONJUOATIONa. 

nrDicATTVE — continued. 



I shaUspedk, 
je parlerot. 
ta parlenu. 
il parlera. 
nous parlerofw. 
V0118 "purlerez. 
ils parl^ron^. 



I should speakf 
je parlerow. 
tn parlerow. 
il parlera«<L 
nous parl^riofw. 
VOI18 parl«-ie& 
lis -parUraienL 



speak (ihou)j 
parU. 
parlofM. 
paries. 



^nirai, 

fmiros. 

fintra. 

finiroiw. 

finirez. 

finiront 



recent, 

recevrai. 

recevrtu. 

recevra. 

recevrons, 

recevrez. 

TecevranL 



CONDITIONAL 

Present, 



finitkj 
finirais. 

fintroi^. 
finiriofw. 
Gniriez. 
fintraien^. 



receive, 

recei7rai«. 

recerroM. 

recevrait, 

recevrions. 

recevriez, 

recevraient. 



DCPERATiVK 

Pre^cfrf. 

finish, 
finis 

finUSOTM. 

^mssez. 

SUBJXTNCnVE 

Pre«en/L 



tftdrf 7 may speak, 
que je parle. 
qae ta parie«. 
qa' il park, 
que nous parlions. 
qne vons parliez. 
qa' lis parlen^. 

ihoU I might speak, 
qae je pariosse. 
que tu parloMex. 
qa'/il parid^. 
qae nonsparloMUMM. 
qae vons parloMiez. 
qa'^ilB parloMen^. 



finish, 

fintMe. 

^msses, 

finK. 

fimwtons. 

fintMtez. 

finiMen^. 



recexve, 
rec^usse. 
T&}usses. 

re9ifMiofM. 

Te<^ussiez. 

T&;ussent. 



sell, 

vendmi. 

vendros. 

vendna. 

vendrofw. 

vendrez. 

Tendron^. 



«e27, 

vendroM. 

vendroM. 

vendrai^. 

vendriofw. 

vendriez. 

YesadraienL 



receive. 


seU, 


repots. 


yends. 


recepon«. 


yendans. 


recerez^ 


vendez. 



finish. 


receive. 


sell. 


Suisse, 


Tei}oive. 


▼ende. 


finiMeff. 


reifohfes. 


vendee 


finite. 


Tef^oive. 


vende. 


^Dissions. 


recevions. 


▼endioiw. 


Unissiez. 


recevieZ' 


yendiez. 


Snissent. 


TGf^oivent. 


venden/. 


Impeffet 


:t. 





seU, 

▼endiMe. 

vendisses. 

vendl^. 

vendisnofM. 

vendiwiez. 

vendtMe?!^. 



AVOIR Conjngated 
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InterrogaUvdy, 



None, 



None. 



None. 



Negatively. 

DTFINinVE 

Present. 

Ne pas avoir, 
not to have. 

PARTICIPLE 

Present. 

n'ayant pas, 
not having. 

Past. 

m 

None. 



Negatively- 
Interrogatively. 



None. 



None. 



None. 



have I ? 
ai-je ? 
as-tu? 
a-t-il? 
avons-nous ? 
avez-vous ? 
ont-ils ? 



had I? 
avais-J8 ? 
avais-tn ? 
avait-il ? 
avions-noTis ? 
aviez-TOus ? 
avaient-ils ? 



had I? 
eus-je ? 
ene-tn ? 
eut-il ? 
efhnes-nons ? 
etltes-vous ? 
eurent-ils ? 



INDICATIVE 

Present. 

I have not, 
je n'ai pas. 
tn n'as pas. 
il n'a pas. 
nous n'avons pas 
vous n'avez pas. 
lis n'ont pas. 

Imperfect. 

I had not, 
je n'avais pas. 
tn n'avais pas. 
il n'avait pas. 
nous n'avions pas. 
vous n'aviez pas. 
ils n'avaient pas. 

Past Definite. 

I had not, 
je n'eus pas. 
tu n'eus pas. 
il n*eut pas. 
nous n'eiimes pas. 
vous n'eiites pas. 
ils n'eurent pas. 



have I not ? 
n'ai-je p&s ? 
n'as-tu pas ? 
n'a-t-il pas ? 
n'avons-nous pas T 
n'avez-vous pas ? 
n'ont-ils pas ? 



had 1 not ? 
n'avais-je pas ? 
n'avais-tu pas ? 
n'avait-il pas ? 
n'avions-nous pas ? 
n*aviez-vous pas ? 
n'avaient-ils pas ? 



had I not ? 
n'eus-je pas ? 
n'eus-tu pas ? 
n'eut-il pas ? 
n*eiimes-nous pas ? 
n'edtes-vous pas ? 
n'eurent-ils pas ? 
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IrUerrogfUivdy. 



sTiaU I have ? 
aurai-je ? 
auras-tn ? 
anra-t-il ? 
aurons-nous ? 
anrez-Tous ? 
anront-ils ? 



should I have 7 
aurais-je ? 
aurais-tu? 
anrait-il ? 
anrions-nons ? 
anriez-vous ? 
auraient-ils ? 



None, 



yone. 



None, 



AVOIR Conjugated 

Negatively. 



Negatively- 
Interrogatively. 



INDICATIVB — continued. 

Fvture Absolute. 

I ahaU not have, 
je n'aurai pas. 
tu n'aiiras pas. 
il n'anra pas. 
nons n'aurons pas. 
Tous n'aurez pas. 
ils n'auront pas. 



shall I not have ? 
n'anrai-je pas ? 
n'anras-tu pas ? 
n'aura-t-il pas ? 
n'aarons-nons pas ? 
n'anrez-Yous pas ? 
n'amront-ils pas ? 



CONDITIONAL 

Present, 

1 should not have, 
je n'aurais pas. 
tu n'aurais pas. 
il n'anrait pas. 
nous n'annoiis pas. 
TOUS n'auriez pas. 
ils n'auraient pas. 

IMPERATIVE 

Present. 

have not {thou), 
n'aie pas. 
n'ayoiis pas. 
n'ay ez pas. 

SUBJUNCTIVE 

Present. 

thai I may not have, 
que je n'aie pas. 
que tu n'aies pas. 
qu 'il n'ait pas. 
que nous n ayons pas. 
que vous n'ayez pas. 
qu 'ils n'aient pas. 

Imperfect. 

that I might not have, 
que je n'eusse pas. 
que tu n'eusses pas. 
qu' il n' etLt pas. 
que nous n'eussions pas. 
que vous n'eussiez pas. 
qu 'ils n'eussent pas. 



should I not have ? 
n'auhiis-je pas ? 
n'aunus-tu pas ? 
n'aurait-il-pas ? 
n'aurions-nous pas ? 
n'auriez- vous pas ? 
n'auraient-ils pas ? 



None. 



None. 



None. 



Interrogatively. 



None. 



None. 



FABLER Conjngated 

Negatively. 

INPINITIVK 

Present. 

'Ne pas parler, 
not to speak. 

PARTICIPLE 

Present. 

ne parlant pas, 
not speaking. 

Past. 
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Negatively- 
Interrogatively. 



None. 



None. 



None. 



do I speah ? 
parle-je ? 
parles-tu ? 
parle-t-il ? 
parlons-nons ? 
parlez-voTis ? 
parlent-ils ? 



did I speah? 
parlais-je ? 
parlais-tu ? 
parlait-il ? 
parlions-noTiB? 
parliez-vous ? 
parlaient-ils ? 



did I speak ? 
parlai-je ? 
parlas-ta? 
parla-t-il ? 
parlftmes-nouB ? 
parUtes-vons ? 
parUrent-ils ? 



None. 

INDICATIVE 

Present. 

I do not speak, 
je ne parle pas. 
tu ne paries pas. 
il ne parle pas. 
nous ne parlons pas. 
vons ne parlez pas. 
ils ne parlent pas. 

Imperfect. 

I did not speak, 
je ne parlais pas. 
tu ne parlais pas. 
il ne parlait pas. 
nous ne parlions pas. 
vous ne parliez pas. 
lis ne parlaient pas. 

Past Definite. 

I did not speak, 
je ne parlai pas. 
tu ne parlas pas. 
il ne parla pas. 
nous ne parl&mes pas 
vons ne parlfttes pas. 
ils ne parl^rent pas. 



None. 



do I not speak ? 
ne parl^-je pas ? 
ne parles-tu pas ? 
ne parle-t-il pas ? 
ne parlons-nous pas ? 
ne parlez- vous pas ? 
ne parlent-ils pas ? 



did I not speak ? 
ne parlais-je pas ? 
ne parlais-tu pas ? 
ne parlait-il pas ? 
ne parlions-nous pas ? 
ne parliez-vous pas ? 
ne parlaient-ils pas ? 



did I not speak 7 
ne parlai-je pas ? 
ne parlas-tu pas ? 
ne parla-t-il pas ? 
ne parUmes-nous pas ? 
ne parl&tes-vous pas ? 
ne parl^rent-ils pas ? 
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Interrogatively. 



shall I apeaJs ? 
parlerai-je ? 
parleras-tu ? 
parlenfc-t-il ? 
parlerons-nons ? 
parlerez-vons ? 
parleront-ils ? 



should I speak ? 
parlerais-je ? 
parlerais-tu ? 
parlerait-il ? 
parlerions-nons ? 
parleriez-YOus ? 
parleraidnt-ils ? 



None, 



None, 



None, 



FABLER Conjugated. 

Negatively, 

INDICATIVB — continued. 

Future Absolute, 

I shall not speak, 
je ne parlerai pas. 
tu ne parleras pas. 
il ne parlera pas. 
nons ne parlerons pas. 
vons ne parlerez pas. 
ils ne parleront pas. 

CONDITIONAL 

Presemt. 

I sJundd not speak, 
je ne parlerais pas. 
tu ne parlerais pas. 
il ne parlerait pas. . 
nous ne parlenons pas. 
vons ne parleriez pas. 
ils ne parleraient pas. 

IMFEBATIVE 

Present. 

do not speak (thou J, 
ne parle pas. 
ne parlons pas. 
ne parlez pas. 

SUBJUNCTIVE 

Present, 

thai I may not speak, 
que je ne parle pas. 
que ta ne paries pas. 
qu'il ne parle pas. 
que nous ne parlions pas. 
qne toos ne parliez pas. 
qa'ils ne parlent pas. 

Imperfect, 

thai I might not spejak, 
que je ne parlasse pas. 
qne ta ne parlasses pas. 
qn'il ne parl&t pas. 
qne nonsne parlassionspos. 
que vonsne parlassiez pas. 
qu'il ne parlassent pas. 



Negaiivehf' 
IfUerrogatively, 



sJiaU I not speak ? 
ne parlerai-je pas ? 
ne parleras-tu pas ? 
ne parlera-t-il pas ? 
ne parlerons-nous pas ? 
ne parlerez-yons pas? 
ne parleront-ils pas ? 



should I not speak ? 
ne parlerais-je pas ? 
ne parlerais-tu pas ? 
ne parlerait-il pas ? 
ne parlerions-nous pas ? 
ne parleriez-Yons pas ? 
ne parleraient-ils pas ? 



None. 



None, 



None, 
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IBREOULAB VERBS with REGULAR DERIVATIVE TENSES. 



OuxsT. — Compound verbB such as tresMdUir, reiaentir, oonMOtir, dMservir, etc., 
are conjugated like aasaillir, lentir, servir, i.e., the simple verbs from which they 
are derired. 



If^nitive 


Participle 


Participle 


Indicative 


Past 


Present, 


Present. 


Past, 
iBt Olafls. 


Presemt, 


Definite. 




ant. 


1. 


8. 


Is. 


^AflsaUllr, 


assaillant, 


assailli. 


aBsaille, 


assaillis. 


To cumil. 










> BoQlUIr, 


bouillant, 


bonilli, 


bouR, 


bouillis. 


To hoil 










'Domilr, 


dormant, 


dormi. 


dors. 


dermis. 


To sleep. 










«Mentlr, 


mentant, 


menti. 


menB, 


mentis. 


To lie. 










■Sentlr, 


sentant, 


senti. 


Bens, 


sentis. 


Tofed. 










* Be repentlr, 


repentant, 


repenti, 


repens. 


repentis. 


To repent. 










'Partir, 


partant. 


parti,* 


pars. 


partis. 


To set out 










•flortir, 


Bortant, 


Borti,* 


sors. 


Bortia. 


To go out. 










• Servir, 


servant, 


Bervi, 


Bers, 


servis. 


To serve. 










" BTilvre, 


snivant, 


Buivi, 


snis, 


suivis. 


TofoUow, 










"Eire, 


riant, 


ri, 


ris. 


ris. 


To laugh. 










"Fulr. 


fnyant, 


foi, 


fois. 


fuis. 


To flee. 










" SnfflTU, 


suffisant, 


Buffi, 


Buifis, 


8iif!is. 


To suffice. 




2dGlaM. 








ant. 


u. 


8. 


18. 


»*VdtIr, 


vdtant, 


v6tu, 


v6ts. 


v6tis. 


To clothe. 










"Battire, 


battant. 


battn, 


bats. 


battis. 


To beat. 










I'Condre, 


consant, 


conBU, 


couds. 


eousis. 


To sew. 










^^ Bompre, 


rompant. 


rompu, 


romps, 


rompis 


To break. 










M Valncre, 


vainquant, 


vaincu. 


vaincsy 


vainquis 


To vanquish. 
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ntRBOULAB YERBS with JOSOVIjAB. DERnTATIVE 

InfuuHve Par&dpU Participle Indicative 
PresenL PresenL PomL Present 

didCOaiB. 
aak XL s. 

^ FleiEvnb; pleayant, pin. 

To nun, 
^ Fourvoir, pomroyanty pouryii, 
Topromde. 



^ Graire, croyant. 

To believe. 
'^Wntdze, monlant. 

To grind, 
*• VlTO, vivanty 

ToUve, 
**Uie, haant. 

To read. 
^Taize, taiflant, 

ToconeeaL 
''Plalre; plaiaanty 

TopleoM. 
^ CSroifera^ croiaaaiit. 

To grow. 



cm, 
moDln, 

In, 
to, 
pln^ 
crO, 

lepo, 
Tofted. 

v Onmiftftre, connaiiwap.t, oannii, 
Toinow. 

para, 

oonclii, 
4tli COaaiL 
Verity 



To appear. 
^ Oosuanre^ oondiiaiit, 
ToexmdMdt. 



To write. 



^crirant. 



To fear. 
^fftoArtj peignant^ 
TopainL 

* Jolndre^ jaignant, 
Toynn. 

''Mattn, naisaant, 

Tohthcfm. 
w oouflxv, canfiaani^ 

M MiMidfrB, maadiasani, maioidity 
Toewne. 

* Ikalre^ tnyaiit^ traits 



craint, 
peint, 
jobtt, 

oonfit. 



plen/y 

poiirvoisy 

croia, 

moada, 

Tia, 

lim 

taia, 

plaia, 

croiay 



ooniiau, 

pataia, 

oondiia, 



a. 
toia. 



pema, 

naia, 
oonfia, 

traia. 



TENSES, 

Pott 
DefimiU. 

pint. 

poonma. 

cma. 

mrnilna 

T^^cna. 

luB. 

tna. 

plna. 

cms. 

r^nia. 

oonniu. 

pama. 

concilia. 

la. 
^crivia. 

enigma. 

peignia. 

joignia. 
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IBREGULAB VSRBS With BEGULAB DEBIVATIVE TENSBS. 



InHnUive Participle Participle 
Present. Present, Past. 



Indicative 
Present. 



nnisant, 



5tli Class, 
nni. 



*®Niilre, . 

To hurt. 
^1 CondQlre, condniBant, conduit, 

To lead. 
^ Constmlre, construiflant, constrait, constrais, 

To build. 



nui8, 
condois, 



^ Hettre, mettant, 

TopvZ. 
^ Absoudre, absolvant, 

To absolve. 
** OuYxlr, ouvrant, 



To open, 
^ Couvrlr, 

To cover. 
*7 0flttr, 

To offer. 
^ SoulMr, 

To svffer. 



mis, mets, 

absous (te), absous, 
ouvert, ouvre, 



couvrant, 

ofi&ant, 

Bonfi&ant, 



couvert, 

offert, 

souffert. 



couvre, 

o£fre, 

Boufi&e, 



Past 
Definite. 



nnisis. 

condnisis. 

construisis. 

mis. 

absolus. 

ouvris. 

couvris. 

ofifris. 

souffiis. 



IBBEOULAB YEBBS with IBBEGULAB DEBIVATIVE TENSES. 

Past 
Definite. 

allai* 



Infinitive 
Present, 



Participle 
Present. 



Participle 
Past. 



Indicative 
Present, 



allant, 
envoyant, 



«AUer, 

To go. 
'^ Envoyer, 

To send. 
*^ Acqu^rlr, acqu^rant, 

To acquire, 
•* Courlr, courant, 

To run. 
^ Cueillir, cueillant, 

To gather, 
«* Fftintr, faillant. 

To err. 



all6,* 

envoys, 

acquis, 

couru, 

cueilli, 

failli, 



vais, vas, 



envoie, 

acquiers, 

cours, 

cueille, 

faux, 



envoyai. 

acquis. 

courus. 

cueillis. 

faillis. 



Irrefindar Tenses. 



AUer. 



Pr. Ind.—Vaii or vcu, vcu^ vo, allons, allez, vont Fut.'-Irai^ etc 

Pr. Sub^j.—AilUy aUles, aiUe, allions, alliez, aillent. 
SnToyw. Fut.--Envtrrai^ etc. 
Acqn^rir. Pr. Jnd.— Acquiers, aequiersj aequiertj acqn^rons, acqndreZf acquihrtnt. 

Fut. — Acqwrrai, etc. Pr. Sti^.—Acquiere^ acquih'e^ acquihn^ acqa6- 

rlons, acqn^riez, Mquiirent. 
CoDiir. Fut.—Courrai, etc. 
Ciuillir. FuL—Cueillerai^etc. 
Taillir. Fut.'^Faudrait etc. No Imperat, nor /'r. 8u}^, 
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ulbxbuimAM. tkkbs with huubguiak dkbttaxitb tessks. 



Injhuie 


PartiapU 


PartidpU 


/mficolioe 


Pott 


PresenL 


PreaeiU. 


PaA 


XrfiMn^. 


DeHmte. 


** Ttefr, 


teoanty 


tenn. 


tieoBy 


tma. 


To hold. 










'^Yeair, 


Yenant^ 


▼eno,* 


Tieiii^ 


Tina. 


To come. 










^ Hoiiifr, 




mflffty* 


meany 


mounia. 


To die. 










"EdMir, 


^ch^ant. 


^dm. 


^choit^ ^diet, ^cfaoa. 


Tolapge. 










*D6cliofr, 


iHiiie, 


d^dui. 


dteliaia. 


dddma. 


To decay. 










^ HowcATy 


moirvaiit^ 


vaAj 


meax. 


iniia. 


Totnove. 










OFanirir, 


Moae, 


fans. 


fast, 


faUnt. 


Tobemeoenanf. 








••FowToIr, 


poavant. 


P«». 


peuz^puiB, 


pua. 


To be able. 










OAanotr, 


aflaeyant. 


aaBia, 


aeirifdii. 


aaaia. 


To seal. 










•^Savoir, 


aachani^ 


an. 


aaia. 


WOE. 


Totruna, 










•YalflAr, 


▼alant. 


▼aln. 


▼aaXy 


▼aloa. 


ro6f wfiriA. 










•Voir, 


▼oyant^ 


▼D, 


Tina, 


Tia. 


To Bee. 











Pr. /s<L— Yiott. Tioifl, ticbI; vcnODfl. Tcnez, viemcai. ^af. — Fiodnn. 

Fr. StAf. — VUmmt, ^amu, riemme, radooM, vcoiex, #iwff. 

iV. /jndL — Mean, mean^ mont, moanns, moarex, wumreaL Fmt. — 

Mommd. Pr. StAg^^-Memrt, meare, flMare. moariona. noiiricz, mtmtmi. 

Jmpj—Edufais. Fvt^—idumiL Pr. SMf.—^duie. 

Pr. Imd.—D6AeiM, dSduia,, d^ebott, d^ chu y om , dSdbajtx, dMboicBt. 

JFo Imp. : .fUL— D^ehoini or d^elieRaa. Pr. BiOj.—DetkuAt^ <tfrhnifB, 

dedKrie, d^dioTioaa. decboyiez, d6c]ioieaL 

Imperf.—FaaaU. Pmt^-Famdra. Mo ImftraL Pr. Bdv^PvOU. 

Pr. Iad.r-MaUi naa, meaft, moarona, mamwa, wtamau. Pr. BiA§.r- 



Pr. Imdr—Tlaa, tieoM, tieat, toKna, 

iV. Sml9^ — Tumme, 

Pr. /mL— Peoz. pan, pent, pomuna , ponvcz, pemvemL 

Plr.Smbf.—^Pmisae,pmiMau,pmiMte,pmisfiom$,pmis$ia^pmiBtemL 

Pr. ' 

AstUrai. Pr.Smltf 

Pr. 



Tavx, Tso, Tant, Talona, TaleK. TaknL 

TaSli, taine, va/Oe, rthina, Yaliex, raUleml. 



Pr.amh.-' 
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IRBSOULAS VERBS with IRBJEOULAK DERIYATIYB TENSES. 

Infinitive Participle 

Present, Present. 
^ Voulolr, voulant, 

To be wiUing. 
^ Boire, bnvant, 

To drink, 
** Olore, none, 

To dose, 
70 Dire, disant, 

To say, teU, 
7' pure, faiBant, 

To do, 
7' Prendre, prenant, 

To take. 

Yoaloir. Pr. Ind. — ^Veux, renz, Tent, voulons, ronlez, veulenL Imptrat. — ^venx, 

Toolons, Toulez (Tenllle, yeailIez,AaM thekindneu to). Fut.—Voudrai. 

Pr. aui^.—VeuiUt^ veuilles^ vemUe^ vouliona, roollez, veUilUnt. 
Bdn. Pr. Ind.—Bola^ boU, bolt^ barons, buvez, boivent. Pr. SttbJ. — Mffe, 

^oi«es, boive^ bavions, baviez, bowent. 
Clan, Has only Pr. Ind. dot, dos, ddt Fut.—Clonl, etc C(md.-^CloniB, 

etc. 
Un. Pr. Ind.—D\a, dis, dit, disons, dites, disent. 
ndn. Pr. /iMf.— Fois, fais, fait, faisons, /ai<e«,/on<. Fut.—Ferai. Pr. StOff, 

—Faue^ /a$ses, faue^ /cusicns, /auiez^/assent 
Fnndn. Pr. /nd.— Prends, prends, prend, prenons, prenez, prmnent. Pr. Svllff. 

prenne, prenna, prenne^ prenlons, preniez, preanent. 

INDEX OF THE IRREGULAK AND DEFECTIVE VERBS. 

(Defective verbs are marked by an asterisk. ) 



Participle 

Past, 

voula, 


Indicative 
Present, 
veux, 


Past 

Definite, 

voolns. 


bu, 


bois, 


bus. 


dos, 


cloB, 


none. 


dit, 


dis, 


dis. 


fait, 


fais, 


aa. 


pris, 


prends. 


pris. 


'esnilar Tenses. 


r 



absondre, 44 
accToire,* 78 
aoqiierir, £1 
aUer, 49 
assaUlir, 1 
asseoir, 63 
battre, 15 
bonUUr, 2 
boire, 60 
braire,* 74 
brnire,* 75 
choir,* 76 
dore,*69 
conclnre, 31 
oondoire, 41 
oonflre,* 37 
connaltre, 29 
constroire, 42 
coadre, 16 
conrir, 52 
couTiir, 46 
craindre,33 
croire, 21 
croltre, 27 
cneillir, 53 
dtcboir,* 58 



d^croire,* 80 
dtffaiUir,* 81 
dire, 70 
donnir, 3 
tehoir,* 58 
iclore,* 83 
^crire, 82 
empreindre,* 84 
envoyer, 60 
&Ulir,* 54 
f aire, 71 
f aUoir, 61 
f6rir,* 87 
forfaire,* 88 
Mre,* 89 
fair, 12 
g6sir,* 90 
honnir,* 91 
issir,* 92 
joindre, 35 
Ure, 24 
maadire, 38 
m^f aire,* 93 
mentir, 4 
messeoir,* 94 
mettre, 43 



moadre, 22 
moarir, 57 
moavoir, 60 
naltre, 86 
noire, 40 
offrir, 47 
oalr,* 95 
oavrir, 45 
pattre, 96 
paraitre, 80 
parfaire,* 97 
parttr, 7 
peindre, 84 
plaire,26 
pleavoir, 19 
polndre,* 98 
IKmrvoir, 20 
poavoir, 62 
prendre, 72 
promoaroir,* 90 
pacr,* 100 
qilerir,* 101 
ravoir,* 102 
renaitre,* 103 
repaitre, 28 
repentir (m), 6 



rire, 11 
rompre, 17 
sailUr,* 104 
savoir, 54 
seoir,* 105 
sentir, 5 
serrir, 9 
sortir, 8 
sooffrir, 43 
soadre,* 106 
sofflre, 18 
sairre, 10 
sargfir,* 107 
sarseoir,* 108 
taire, 25 
tenir, 55 
tistre,* 109 
traire,* 39 
raincre, 18 
▼aloir, 65 
venir, 56 
vdtir, 14 
▼irre, 23 
voir, 66 
Toaloir, 67 



55 



" Aoenifra^ naed in Ea fUre aeenriie, to makt believe. 

^* BnlTC^ to brojff ham bndie, Iw ayaat ; il hnak, ils hnaoA ; 

brayait^ ils bnjaient ; il bniia^ ils tmiroiik ; il Inaunit^ 
ils Immientb 

^ Brnire^ I0 nuUt^ ratUejham bmiiey brnyant; or braisBaoi; il 
bruit ; fl bmjait or bmissaife ; and qn^ bndsMu 

^* CSiair, tofaUf is used only in the Infinitiye for tomlMr. 

"" Clon^ <o eZofe, flicftMe (69) has dosaot, dos ; je clos, ta dos, il 
clot ; je donu, etc ; je elorals, etc ; qne je doee, eta 

7« OoBini, io pftteivt, pickle (37) bss no Imp. SobjnnctiYe. 

» D6dioiz^l0(20c»y,/afl (59) has no Present Participle. 

* Steofn, to dubelietfe, is used only in Jena eraUaloadtcrota. 

n Munb; tofaUj faimt, decay, has d^aiHant ; je defaille, et&, 
je d^fafllaisy etc., je d^tfaillis, and j'ai ddfailii ; the tenses 
wanting are supplied by dfeltiwr or tomlwr en dtelDaacsi 

" Edioir, tofaJEL due (58), is not nsed in the singnlar of the 
Indicatnre. 

^ Edosv, to haiek, bhwy has ^dosant, ^dos ; il 4clot, ils ^do- 
smt; il ^do^^ ib ^domnt ; il ^dorait, ils &!lonuent; 
qn'il ^dose» qu'ib AJosent. 

^ EDUUdadvBy I0 inprintj has only euipreindre and empremtb 

FtfOiry <o fdimtf faU (54) has no In^eratiTe nor Present 

SnbjnnctiTeu 
** raioir, to he neeesMty (61) has no Present Partic^la 

V PMr, to strike, is nsed only in faas eouplMr, i0t<Aoii< strikmg 
a blow* 

** Focfldniy to forfeit, has f orfaire, forfait, and il forCaiL 

* Mre, tofrjfj has friie, ftit ; je fris» ta fris, il frit ; je frinn, 
etc. ; je frinis, etc. ; fria The tenses wanting are snp- 



** aHilr, to Ue, has gisant ; il gtt^ nous psons, tods giaex, ils 
gisent^ and je gisais, etc. 

n HoBBtTy Io rvviZe, toffat, is now used only in the Past Par- 

tici^honni. 
** lafr, to descend, spring, has only isso. 
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PRINCIPAL DEFECTIVE VERBS. 

*" Mtolre, to do evil, is used only in the Infinitive, n ne fkut 
ni m^fiilre ni m^dire. 

^ MasBeolr, to he unbecoming, is conjugated like seoir (see 
below, i»«). 

^ Ouir, to hear, has only oulr and ouK. 

^ Paltre, to feed, graze, conjugated like repattre (28) has no 
Preterite nor Imperfect Subjunctive. 

^ ParflBire, to make up, complete, has only parfaire and parf ait. 

^ Polndre, to dawn, appear, has poindre and il poindra. 

^ Promouvolr, to promote, has promouvoir and promu. 

^^ Pner, to stink, a regular verb, has the Preterite, the Impera- 
tive Present, and the Imperfect Subjunctive wanting. 

^^^ Qu6rlr, to fetch, is used in the Infinitive for cheroher after the 
verbs aller, venir, and enyoyer. 

^^ Ravolr, to get again, is used only in the Infinitive. 

^^* Benaltre, to he horn a^gain, revive, spring up, id conjugated 
like naitre (36), but has no Past Participle nor Past 
Definite, nor Imperfect Subjunctive. 

^^ Ballllr, to project, jut out, is conjugated like assaQlir (1). Bailllr, 
to gush out, is regular. Both verbs are used in the third 
person of all tenses. 

106 8eoir,to he hecoming. Jit, suit, has seyant ; il sied, ils silent ; 

il seyait, ils seyaient ; il si^ra, ils si^ront ; il si^rait, ils 
si^raient ; qu'il si^e, qu'ils silent. Seoir, to sit, has only 
s^ant and sis. 

^^ Soiirdre, to gush forth, has sourdre and il sourd, ils sourdent. 

107 snrglr, to land, is used in surglr an port. Snrglr, to rise, 

arise, spring up, is regular, and used in the third person of 
all tenses. 

108 surseolr, to suspend, drfer, has surseoir, sursoyant, sursis, je 

sursois, je sursis, with regular derivative tenses ; but the 
Imperative and Present Subjunctive are not used. 

^®' Tistre, to weave, has only tissn. 

^^^ TTalxe, to rmlk (39), has no Preterite nor Imp. Subjunctive. 
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IDIOKATIC TESBRc. 



The Terbs svolr, tee, aBer, dcviiir, and irodr are freqncnitlj 
naed idiomatically Abefcne another Terb in the pieaent infinitive 



ivith. or without a pt^^osition. The principal 

1. Antfr 4, to Aooe to, whidi is naed in all taiaea. 

2. Etn k, to be presently engaged m, alao used in all taiaea. 

3. Uka, to he abotU to, naed in the Present and Imperfect 
Indicative and Sobjnnctave, thns : Je vaia purler, I am going 
to speak— ftJUaiM iftikar, I was going tospeat—ipie ftOkb piaikBr^ 
that I may be ahwU to speak — que /allaaae paifler, thai 1 might 
be about to speak. 

4. Demfr, to be to^ to he htUnided, to be dbUged, must, aught, 
should, etc, to maik moral obligation, ri^^ pr opnety , erenta- 
ality, intention, belief, etc., oonjngated i£ns : Je dola paiier, I 
am to speak — it devala paiier, 1 was or intended to speak — Je 
devrala pezlsr. Taught or should speak — J'ai dH peifler, £ have had 
to speak or / must have spohenr—fvanAM dft pajder, / ougid to or 
shcmld haivespoken, 

5. YcDir k, to chance, happeu,/aU out, is used in all toisea. 

6. YcDir de, to have just, is used in the Present and Imperfect 
Indicative and Sabjnnctive, thns : Je Tleiis de pajder, / have just 
spoken — Je Tenals de pioler, / had just spoken — qne Je Tfmse de 
pajier, that I may have just spoken— quae Je Ylnaaa de pazler, that 
I might have just spoken, 

naSCIFAL IMFEBSOVAL TEBX8 : 



Jlarnre,*U 

n&kgkie, it fkamfL 
n d^Te,* it dertvm. 
n gr6B3i^ it Oeetg. 
niaqMnle, it atattert. 
II reate,* tkere remaint. 
TlTiaaitt,* U rendu. 
n Bemlile, tf «e»u. 
Illvndae, it4rvaie*. 
n6daire,«« 
ngrSle, tr 



il tome, it fbmmden. 
il Teote, U btemm. 
il depend, it diq>md*. 
il eoDTieBt, it beeomes, S€. 
ntut,Ui$0;fweaAerX7h 
il ixat, it it aececMEry, 6L 
ilpanSt, itafpeat%,tL 
il platt. itpleasa, ST. 
n plent, it raims, 19. 
il sled, it i$ beoomimg^ lOi. 
il soffit, U wm0iee$^ VI. 
UrMatv^euLtititbetter^ti. 



n^eatk,itrett$wiA,». 
iltsL,tkereis. 
ilja, tkerti*. 
ajrm,*UitMtUke,4». 
ilertpenoifl, it is perwtittei. 
il me tarde, lUmg. 
\S.vytwnmiea^ I r9O0XbBet^VL 
11 €%s^* the matter it. 
il t'eoaitL,* it/ollowt, 12. 
il Be fait,* it it getUmg^ 71. 
il ee pane,* ttere happeut. 
il ae pent,* U itpottSbU, §L 



ADVERBS OF MAXSER. 



Moat AJfVERBB of MAjrsTEB are formed from adjbctiveb by the 
addition of meot when they end wUh. a vowd ; if they do not end 
witb a vowel, mest is added to iJie £»ninine. 

Adjectives in aat and est change st into 



and 



^ — ^LDBpani, impmutktd; aoA trattre, « tra&or, make impHp fe n cDt 
;.— Aren^g^ bU»d; eoDonode, «om>eueitf ; iaeoBunode, 
eoofoniie, c(mf»rmable; eoano^^^huge; opiniitra, obtflaa^e, 
imifonne, tfl^A>riR^ dfcuui^ fibe final € into «, Ing-fna raaifiif - anaifln. 



oontiim, WHtiHmmt; crn, rsv; aad gai, flMrry, takea dnaaoflex aeoeot orer tiieir 
final ToireL Ckanmun, ooMmo* ; eoDfns, cet^uted; diffiu, vof/Me; ezpres, tijtrtat; 
impartmL, iMrtatw; vtxKmr, dart; preeia, preeue; profcmd, 4eqt; and pnrfna, 
/irt{/MM^ take an aerate af(X9eiit ever tbe finale of the feminine. Brat ^rie/; make* 
briferemept; and gentile g mtitufmt . Lent, cfaw; prwent and v^bemfst add miait 
to awtr f fmhrinf 
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Adverbs of manner are compared like adjectives, except Uen, weU—pm, little-^ 
And malf badlp^ which make in the comparative mieox, nuins, and pis. 

Some ADJBCTiysfl may become advbbbb withont undergoing any change, such 
«8 sentir bon, manvais— chanter Juste fltuz— parler haut* baiu etc 

2. ADVERBS OF TIME. 



Alors, then, 
anjourd*hui, to-dap. 
auparavant, b^ore. 
anssitOt, direetip. 
■ antrefote, fomurly. 
bientOt, toon, 
cependant, however. 
d^k, already, 
domain, to-morrow. 
depuis, since. 
d^rmais, henceforth. 
dordnavant, htMeforfh. 



Aillenrs, duwhere. 
alentour, airownd. 
anpr^B, near. 
contre, against. 
dedans, within, 
dehors, without. 
•derri^re, behind. 



encore, again^ ttiU, pet, 
enfln, cU last. 
ensuite, (tfterwards, 
hler, pe$terdap. 
incessament, immediatelp. 
Jamais, ever. 
Jamais, never (with ne). 
jadis, once, of pore. 
longtemps, long, 
lors, then. 
maintenant, now. 
nagu^re, btU latelp. 

3. ADVERBS OF PLACE. 

dessons, below. 
dessus, above, 
devant, before^ in front, 
environ, about. 
lei, here. 
Ik, there. 
loin, /or. 



parfols, at timet. 
puis, t?un, q/terwardt. 
quand, when, 
quelquefois, tometimet, 
rarement, seldom. 
sondain, tuddenlp. 
sonvent, often. 
tantdt, presentlp^ tltortlp^ 

bp-and-bp^ jutt now, 
tdt, toon^ earlp. 
tard, late. 
toi^onrs, alwapt. 



partont, everpwhere, 

pr^ near. 

proche, clote bp^ nigh, 

oh, where. 

y, there^ thither^ etc. 



4. ADVERBS OF QUANTITY, 



Assez, enough, 
antant^ <u much — many. 
beauconp, much, manp. 
combien,/lkn0 much — manp. 



moiu8,less^ fewer. 

pen, little. 

plus, more. 

que! how much — many! 



Bufflsament, enough 
tant, to much — m<mp, 
tellement, to much— manp. 
trop, too much — manp. 



Adverbs of quantity always require the preposition de before 
the following noun. 



5. ADVERBS OF COMPARISON. 



Aussi, also, as. 
antant, as much— manp. 
oomme, oi, Wte. 
davantage, more. 
fort, verp much. 
gn^re, but little^ tcweelp. 



m§m6, even, 
mieux, better. 
moins, lest— fewer, 
pis, tporse. 
plus, more, 
plutOt, rather. 



presque, almost^ nearlp. 

seulement, onlp, 

si, M, to verp. 

snrtout, above all, 

tr^s, very. 

tant, to much— manp. 



ADVERBS OF AFFIRMATION, NEGATION, INTERROGATION, ETC. 



Assur^ment, atturedlp, 
■ certalnement, certainlp. 
c&cteBt eertainlp^ indeed. 
oui, pet. 
si, pet. 
volontiers, willinglp. 

Aucunement, bp no means. 
ne...pa8 — ^ne...point, not. 
non, no. 
nullement, not at a//. 



combien? how much — manp. 
combien? how long— far? 
comment ? how t 
d* oh ? ^ftence t 
Jusqu'oh? how fart 
Jusqn'a quand ? Jww long? 
oh? wh^et 

par oh ? where t w?uU wap t 
pourquoi? whyf 
quand? wtunf 
que...ne? whpt 



peut-etre, perhaps. 
vraiment, reallp, indeed. 

ensemble, together. 
expr^, expressly. 
gratis, gratuitouslp. 
vite, quickly. 

pourtant, Juwever, pet^ still, 
sdemment, wittinglp. 
nuitamment, bp night, 
notamment, tpeeiatlp. 



THE FREPOSmOH. 

Hie TUEFnesBuas is an inTaiuble woid wliich demotes m, 
hAiaa. between two words, the latter of winch is called tiie com- 
nsMBST (rf Idte ptepostuHii. 

1^«|juaiiaflns may maik a idatJen of tulsx^ timi; vthos, 

rAMAWua^ OFrosmox, ixd, CAnsE, etc The prmcipal aie : — 

Place z k^ ia, ai-, etc — de, of, frovL, etc —en. m imto^ etc — 

■r, ON. mpQfk — EOUS, mmAer — ¥cn^ lowardt — 
,aiartoiAt homm of—jf^m^ wear — praAe, efosp h^ 
amomg — d e f ault hefon^ imfroml tf- 
r, rotf Aid, arommd — vofd, htrt U or art^ hdtoUL — 
tvO^ there iM or oFty behold. 
Time : dtSr/rom, a* early a»— dcpaii^/rffDi, oncv — staat^ hrfore 

— UgHm, after — driirt^ dmrimQ — priidawt^ dmriag^far, 
JJ'SUKS : a;voe; with — ovtie, he»de§ — flwi, aeeoniimg to. 
Sepasatios : siBi^ wcUhomi — emyld, ezxept, wawe — kaK% cuA, 

beycmd — hami^, exeepi, tare. — sni; sorui^, reterwhk^ 
Oftositiox : eoBtiey agam^i — na]g;r^ ■onohBlaBt^ «& tpUt of, 



Jar — ono^ towardi — cuffiEaat^ tnf hiEt, co»- 
eenumff. 



Cause : par, by^ ihrovgh — attnidWj exmxiderimg — aofanat^ 6y 



THE COXJ i JkCTlOST. 

The co3i:jirarcnox is an inTaiiable word which aerres to cnnnert 
or parts of a sentence. The 



w^ if, nietihfsr. docac^ titm, Onrrfwn. 

ai. maOter^ mar. qoud. Kte*. Am^L one; <tet 

or, anr (in au^saiM). Joasa. ihtrefim. 'MTsqpmt, 

%r (tecnK). ; pomqiMi. mk§. qpou;*^ ■ ff l m iii j p t (ra|r.)> 

1. CDS JXHTGnVE FHKASBS GOTEBXCSG THE LSKLM'flVE MOOSL 



f9. tptair/Kqaede. rvOerllm * ite]PC«rde.^^r/aBr4^ 

de, tefurw, \ ;k aMOtt 4c; wmltm, Ita. l de czaiaie it^^fmr §f. 



2. opyjiscniE fheasbs covERyiSG the lypiCAnvE moopu 

3 



paiee qoe^ iw aie. k cmduaoa que. «a 



X GOSJirSCTITE FHSAaOB GOVEKSISG THE aSLBJt'SCIiVE MOODl 



: SEcs qae. mmO t e r . «■ ca» ipae; ■■ c 

l, BsS^ qac; CiMpL «■ soete qse, a» 

.ca9>i£f«/: de per qir , .lae, '^ 



BEADIKO EXBIICISE. 60 

Le Solell (Jf«« Pape-Carpantier). 

Il^tait^^une fois^^ime petite fille qui demeurait^^vec sa 
There was once little girl wasliTing 

m^re dans^^ime chambrette,^^u plu« hau< de Tescalier. 
mother little room at the very top staircase. 

La m^re^^^tai^ veuve, la petite fille^tait,^orpheliiie^_^et 

widow orphan 

touted \es deuz^taieri^ bien pauvre«. 

both very poor. 

La m^re travaillai^ san^ repos, du matin au soir, pour 
worked without rest from morning till evening, in order to 

gagner le pain de leur vie : et la petite fille, assise^^a se« cdt^^ 

earn bread life seated by her side, 

cousai^ pour^^aider sa m^re de touted la force^^et Thabilet^ de 

was sewing help with strength skill 

ees peti^« doi^«. 

fingers. 

Mai« malgr^ cela, eHes ne gagnaienf paa^asse^ pour suffire^ 

Bat in spite of that did not earn enough suffice 

a tou^, et Bouven^ la pauvre'm^re se privai^ pour donner 

for everything often poor deprived herself give 

oe qu*il fallait^^a son^^enfan^. 
what was necessary child. 

Aussi la mdre^^e^ I'enfan^ s'aimaien/ de toute leur^^ftme, 

So loved each other heart 

et se tenaient fiddle compagnie. L'enfan^ s'appliquait^^ 
bore to each other faithful company applied herself 

a se bien conduire pour consoler sa mdre, et la mdre f aisai/ de 
to behave well did 

son mieu^ pour^Jnstruire^^e^ amuser son^^enfanf. 
her best educate 

Elles^^imd.ie7i^ beaucoujo le« fleur«; mai^ coinme^^elfe* 

were very fond of flowers as 

n'avaiew^ pa« de jardin, elles„^vaie»ii sem^ dans^^une petite 
no garden sown 

caisae de boi*, sui* leur crois^e qui heureusemeni s'ouvrai^ 

box wood window happily opened 

du cdt6 du soleil, de« grained de volubilis. 

on the side sun seeds convolvulus (bind-weed). 

Quanc? le« volubilis commencdrewt^^a pousser, ce fut^^une 

When began grow 

grande f^te ! On les^^entoura de soin«, arrosan^, nettoyan/^ 

holiday. They surrounded with care watering cleaning 

^cartan^ les^^Jnsecte* qui auraieTif pu nuire^^u^ clidre* petite* 

removing could have injured dear 

planter. 



61 READIira KZZBCISK. 

Puis^^^on^^enfonya dans la caiase de pd;ite« hagueites, et 

Then theydroTe box rods 

on^^y attacha des hiins de fil, dont Taatr^ haut fut fix^ 

ihe7 tied to them bit* thread, of which end fastened 

toat^^en han^ de la crom6e; de aarte que le« Yolubillfl, 
at the Tery top easement so that 

en grandissan/y grimpererU le lon^ de ce« £!», et bient6^ leur 

while growing climbed along soon 

joli feuillage forma tout^iatoiir de la pd;it6 ien^e^^wie 

prettj foliage all around 

gnirland^ de Terdnr^. 
wreath 

Maig ce n'est pa« ton/ de grandir, il fan/ prodoir^, et ]es 

it is necessary to prodoce 

volubilis prodnkir^nt^^eiitr^ lears joMes feuilW d^oonp^^^en 

between learea cot like 

coeur, de« miQtitadef de boatoiu. 

a heart bndsi, 

lyabor^ ce« bontoiu ressembl^^nt,^ de ^peiits glands de 

At first were ]^e acorns 

satin vert. "Mais pea h pen, gr^Lce^^jBkXu: rayons dn soleil qui 
green b j and by, thanks rajs 

le« Yisitait chaqti^ jonr^JU* grossiren/ / et un matin en^^ouvran/ 
visited them erery day . Increased on opening 

la f entire la maman et la petite fiUe irouy^rent leurs Tolabilis 

foond 

Goaverte de flenr^. 
corered flowcnb 

Ciltalent des Heurs raTiasante*/ El/«^^tai€nt^^en forme 

charming in the shape 

de clochct/e*, et il^^j en^^yait de Umtes las coalenrf .• de 

oflittlebeDs there were colours 

blanches, de roees, de ]i\aSf de blea clair, bleu f onc^. etc. Et 

white pink lUac lightblna darkblne 

Viitoffe de ces fieurs 6tait a fine/ si Teloat^e, leiir« coolenr^ 
material Tdrety ^^^ 

6tsdent a. iichesy n dances, a agriahlement nnanoies/ qa'^ 

soft pleasantly Taried 

cette Yue lee dciur jardiniire*, rcmpliee de joie se jet^ent dans 

sight gardeners fiOl joy threw themsetrea 

lee brae I'une de I'autre, et j^embraaedrent^^yec transport. 

srros of cadi other embraced each other 

Cee< fli bon, la joie/ SnrUmt qnand^^on la partaire/ et 

good especially ftissbved^ 

qn'on n' j est paM^_juccontain6 1 

when one ia Bot iscd to it. 



READING EXERCISE. 62 

C^tai^ des oh ! des ah ! des : Yois done cette fleiir ! E^ celle- 

Do look at 

ci 1 E^ celfe-la ! C^tait^Ji qui d^ouvrirai^ la pliw helle. 

It was who would diacoyer 

Le soleil,.^vai^ fait^panouir toute» ces coroUes, et il 

caused to expand petals it 

brillai^ sar^^elles comme s'il^^etU prw plaisir^^^ caresser 
shone as if it had taken pleasure in caressing 

soiv^ouvragc. E^ les volubilis^^euar-m6me« se retoumaien^ 
its work themselves turned round 

gracieus^men^ sur leurs tiges flexible^, pour chercher^^e^ 
graceflilly stalks to seek 

comm« pour remercier les rayons du soleil. 

thank 

La joum^e se passa dans^^une^^^admiration continaelfe. 

day was spent 

La mhre^dt Tenfan^ ne cessaien^ de parler de lemra fleur«. 

did not cease 

Quelqu0foi« leurs^_^yeu:p se levaient de la couture vers le* 

Sometimes eyes moved from their seam towards 

volubilis; puis la ut^re^^et la GUe se r«gardaie?it^_^vec,^un 
then lookea at each other 

sourire qui exprimai^ tou^ leur contentemen^. 
smile satisfaction 

Maitf cette^^eureuse joum^e du^ finir comme les^^utre*. 

But happy day was to ^ 

Le soir vin^, et la petite We s'apergu^ que touted le« fleur* de* 

came noticed 

volubilis, si gaiement^^ouverte* depui* le matin, se ref ermaien^ 

merrily opened since closed themselves 

tristemen^ Tune^^pr^* Tautre. 

sadly after 

L'enfan^, stup^f aite, regarda le ciel, chercha le soleil ; mai* 
dumf ounded looked at sky sought no 

plu* de soleil, il^^vai^ disparu I 
more disappeared 

Oh ! ma mdre ! s'toia-t-eUe, il n'y a plu* de soleil ; e^ voila 

she exclaimed there is no more behold 

no* fleur* qui p^ris*e7i^ ! Ah ! no* bel^ fleur* ! no* pauvre* 

perish poor 

fleur* ! Le soleil s'e*t^^^tein^ et no* fleur* son^ morte* ! 

is extinguished dead 

Kassure-toi, mon^^enfan^ lui di^ sa m^e. Le soleil n W 
Take heart again said is 

paa^^^tein^ et no* fleur* ne son^ poin^ morte*. Le soleil^^en 
not extinguished are not at all 

ce moment f ait,.^^^ore d'autres fleur*, dan* d'autre« pay*, et le* 

causes to blow countries 
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nSftres sommeiU^nt^^n^^^tiendanf son retonr. Demain 

are wrapped in dumber while waiting for retam. To-morrow 

matm le soleil r€paraitra, et demain matin noiu yerronx 

moming will reappear shall see 

ef^panonir des fleniv nouveHes. 

expanding fresh. 

Le lendemain en^^ffe^ le soleil reparat, et de nouveUes Heurs 

morrow indeed reappeared 

se Touvrirent, pliu heUea,^et plxu nombrensef qae ]e premier 
opened themaelTes again nnmerons lint 

jour. 

Alors Tenfan/ tat console, et sa mdr« la prenan/ sur ses 
Then taking 

genoax, Ini dit^^en la careasan/ : 
knees fondling 

** Le soleil, voi^-to, c'e^ I'image visible dn bon Dieiu A 
do yon see 

certains moment, il semble s'^oigner de noof, mais toajoor^ il 

seems to Ibrsske ns 

revien^, et jamais,^^ ne nons^^bandonne. Et comme^^Jl^jest 
retmna forsakes as it 

s(h- que Is soleil ram^nera le jour^^pr^ la nuit, iU.^est sur 

win bring back after 

qne Dien noiu donnera la r^mpense^^pr^ la pein«. 

win gire rewnrd tronMe 

** Trayaillonf donc,ma pdite fiUe, travaillon^, sonffixms^^^vec 

Let ns work therefore let ns bear 

patience, et esp^ns^^en Dieu comme le« flenr« espdirent dasu 

letvshope 

le soleil, car de touted nos^^esp^ranoe^ de bonhenr, cel/e-la du 
for hopes happiness that one. at 

moinsL^e«< oertaine, et eUe ne sera point tromp^ ! " 

IcMt wiU not (at all) be frustrated 

nakUtnOlB (Charles Nodier), 

Voila, Toili PolichineUe, le grancf, le Trai, rnnique Polichi- 
Beboid PonchandJndj great gemdne unique 

nelfe / II ne porat/ paa^encore, et von* le voye« d6jk ! vou« le 
^ypeannotjet see abeadj 

reoonnaisse^^Ji son rire fantastiqtee, inextingnible oomme celni 

TeDogaiae langhtrr fsutasnc inexttnguiahahie like 

des diexjLx, U ne paralT paa,^ncore, mais^ susonv, il siffle, 

goda ivpean tootte4ooa wbistlfls 

il boordomie, il babiUe, il crie, il parle de cetfe voir qui n'e«{ 

homa chatters shouts apeaka TUioe 

paB^^nne voir d^amme, de cet^jaucoent qui n^est pas pns d ^j^ ^ 

taken 
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les^^organe^ de Vhomme, et qui annoncg quelqwc chose de 

organB announces something 

8up6rieur,^a rhomme, Polichinelfe, par,^exemple. H 

to-wlt. 

8*^lanc^,^en riant, il tombe, il se relive, il se prom^nc, il 
rushes forwards laughing falls rises again walks 

gambade, il saute, il se d^a^, il gesticule, et retomix 

msks about jumps struggles gesticulates falls agail 

d^mantibul^ centre le ch^i« qui r6aonne de sa chute. Ce n'e^i 

the jaw broken against frame-work resounds fiUl Thatii 

rien, c'e«^ toui, c'est PolichineKe ! Les sourcfe Tentendewf e 

nothing all deaf hear 

xient ; les,^aveuglea lient et le voiew^, et toutes les pens6e« de 1 

laugh blind see thoughts 

multitude^^enivr^e se conf ondewt^^en^^un cii : Cest lui, c'e< 

intoxicated mingle shout 

lui ! c^est PolichinelZe ! 

Polichiiielfe,^e«t^nvuln^rable, et Tinvuln^rabilitd de« h6ro 

invulnerable 

de FArioste^^eai moins^prouv^ que celfe de Polichinel^ 

not so well proved 

Je ne sai« si soji talon est rest^ cach^ dan^ la main de sa mdl 

I do not know heel was hidden hand moth< 

quand^_^elle le plong^-a dan« le Styx ; mai« qu 'importe,^ 

when plunged what does it matt< 

Polichinel^, dont,^on^^ jamais vu le« talona? Ce qx 

whose heels have never been seen What 

il^^y a de certain et ce qwe toui le monde peu^ v^rifier^ 

is certain what everybody can ascertain i 

rinstan^ mdme sur la place du Chatele/, si ce« louables^^^tudes^ 

immediately square if praiseworthy studij 

occupent,^encorc quelque« bons^^espri^ c'est que Polichinel 
occupy still some sound minds 

rou^ de couj9« par les sbire«, assassin^ par les bravi, pendu p 
unmerciftLlly beaten by bailiffs murdered by ruffians, hanged j 

le bourreau et emport^ par le diable, reparalt^^^infailliblemei 
executioner earned away devil reappears infiftllibly 

un quar^ d'heure^^pr^s, dan« sa cage dramatiqt^, aus 

a quarter of an hour afterwards dramatic as 

frisque, aussi vert,^ei aussi galani que jamais, ne rSvanf qi 
lively as hearty gallant as ever, thinking of nothing bl 

espi^glerie^ grivoiae*, Polichinel&,^e«f mort, vive Polichinel^ 

tricks roguish dead, long live' 

Oest ce ph^nom^ne qui a donnd Tid^e de la l^gitimit^ 
phenomenon given the idea legitimacy 

Montesqt^ieu Taurai^ di^ s'il Favai^ su. On ne peu^ pa« toil 

' would have said it if he had known it. One cannot know everyi 

savoir. 

thing. 
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